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(EN) EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND (NO) SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, FORPLIKTELSER OG
PROHIBITION SIGNS. FORBUDT.
(IT) LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D'OBBLIGO E DIVIETO. (FI) VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT.
(FR) LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, D'OBLIGATION ET (Cs) VYSVETLIVKY K SIGNALUM NEBEZPECI, PRIKAZUM A
D’INTERDICTION. ZAKAZOM.
(ES) LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE OBLIGACION Y (SK) VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECENSTVA, PRIKAZOM
PROHIBICION. A ZAKAZOM.
(DE) LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND (SL) LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA PREDPISANO IN
VERBOTSZEICHEN. PREPOVEDANO.
(RU) JIEFEHAA CUMBOJ10B BE3OMACHOCTU, OBA3AHHOCTU (HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA | ZABRANA.
W 3AMNPETA. (LT) PAVOJAUS, PRIVALOMUYJY IR DRAUDZIAMYJY ZENKLY
(PT) LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGACAO E PAAISKINIMAS.
PROIBIDO. (ET) OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.
(EL) NAEZANTA ZTHMATQN KINAYNOY, YIIOXPEQZHE KAI (Lv) BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA ZIMJU
AMATOPEYXHX. PASKAIDROJUMI.
(NL) LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, VERPLICHTING EN (BG) JIEFEHAA HA 3HALUUTE 3A ONACHOCT, 3AAB/IKUTENTHU
VERBOD. W 3A 3ABPAHA.
(HU) A VESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS JELZESEINEK (PL) OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH, NAKAZU |
FELIRATAI. ZAKAZU.
(RO) LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE A PERICOLELOR, (AR) Shadly slylg sl jge) puilae
DE OBLIGARE $I DE INTERZICERE.
(sv) BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH FORBUD.

(DA) OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG FORBUDSSIGNALER.

(EN) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (IT) PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (FR) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE - (ES) PELIGRO
DESCARGA ELECTRICA - (DE) STROMSCHLAGGEFAHR - (RU) OMACHOCTb MOPAXEHVA 3JIEKTPUYECKMM TOKOM - (PT)
PERIGO DE CHOQUE ELETRICO - (EL) KINAYNOX HAEKTPOMAHZIAZ - (NL) GEVAAR ELEKTROSHOCK - (HU) ARAMUTES
VESZELYE - (RO) PERICOL DE ELECTROCUTARE - (SV) FARA FOR ELEKTRISK STOT - (DA) FARE FOR ELEKTRISK ST@D -
(NO) FARE FOR ELEKTRISK ST@T - (FI) SAHKOISKUN VAARA - (CS) NEBEZPECI ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM - (SK)
NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM - (SL) NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA - (HR-SR) OPASNOST
STRUINOG UDARA - (LT) ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS - (ET) ELEKTRILOOGIOHT - (LV) ELEKTROSOKA BISTAMIBA -
(BG) OMACHOCT OT TOKOB YAAP - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO SZOKU ELEKTRYCZNEGO - (AR) d—iLyeS)l douall ytas
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(EN) DANGER OF FUMES FROM PLASMA CUTTING - (IT) PERICOLO FUMI DI LAVORAZIONE - (FR) DANGER FUMEES DE
PROCESSUS - (ES) PELIGRO HUMOS DE ELABORACION - (DE) BEIM ARBEITEN GEFAHR DURCH RAUCHGASE - (RU) ONTACHOCTb
BbIAENEHNA AbIMOBbIX FA30B - (PT) PERIGO DE FUMOS DE PROCESSAMENTO - (EL) KINAYNOX KAMNQN KATEPTAZIAZ
- (NL) GEVAAR ROOK VAN BEWERKING - (HU) MUNKAVEGZES KOVETKEZTEBEN KELETKEZETT FUST VESZELYE - (RO)
PERICOL GAZE DE SUDURA - (SV) FARA FOR ROK FRAN BEARBETNING - (DA) FARE PGA. DAMPE FRA BEARBEJDNINGEN
- (NO) RISIKO FOR R@YK UNDER BEARBEIDELSEN - (FI) TYOSKENTELYSTA AIHEUTUVAN SAVUN VAARA - (CS) NEBEZPECI
DYMU POCHAZEJICICH Z PRACOVNi CINNOSTI - (SK) NEBEZPECENSTVO DYMOV VZNIKAJUCICH PRI PRACOVNEJ CINNOSTI

- (SL) NEVARNOST NASTAJANJA DIMNIH HLAPOV MED DELOM - (HR-SR) OPASNOST OD DIMA TIJEKOM RADA - (LT) DUMY
PAVOJUS DARBO METU - (ET) KEEVITAMISEL SUITSU OHT - (LV) IZTVAIKOJUMU BISTAMIBA APSTRADES LAIKA - (BG)
OMACHOCT OT NYLUELIX NPV OBPABOTBAHETO - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO POWSTAWANIA OPAROW - (AR) Josl duizsl ylas
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(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO EXPLOSION - (DE)
EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb B3PbIBA - (PT) PERIGO DE EXPLOSAO - (EL) KINAYNOX EKPH=ZHX - (NL) GEVAAR
ONTPLOFFING - (HU) ROBBANAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (SV) FARA FOR EXPLOSION - (DA) SPRANGFARE
- (NO) FARE FOR EKSPLOSJON - (FI) RAJAHDYSVAARA - (CS) NEBEZPEC| VYBUCHU - (SK) NEBEZPECENSTVO VYBUCHU
- (SL) NEVARNOST EKSPLOZIJE - (HR-SR) OPASNOST OD EKSPLOZIJE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET) PLAHVATUSOHT -
(LV) SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT EKCMJI03UA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU - (AR) )Lyl ylas

(EN) WEARING PROTECTIVE CLOTHING IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE INDUMENTI PROTETTIVI - (FR) PORT
DES VETEMENTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE LLEVAR ROPA DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN
VON SCHUTZKLEIDUNG IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HALEBATb 3ALUUTHYIO OAEXAY - (PT) OBRIGATORIO
O USO DE VESTUARIO DE PROTEGCAO - (EL) YMOXPEQXH NA ®OPATE MPOXTATEYTIKA ENAYMATA - (NL) VERPLICHT
BESCHERMENDE KLEDIJ TE DRAGEN - (HU) VEDORUHA HASZNALATA KOTELEZO - (RO) FOLOSIREA IMBRACAMINTEI DE
PROTECTIE OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSPLAGG - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSEST@J
- (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNET@Y - (FI) SUOJAVAATETUKSEN KAYTTO PAKOLLISTA - (CS) POVINNE POUZITI
OCHRANNYCH PROSTREDKU - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNYCH PROSTRIEDKOV - (SL) OBVEZNO OBLECITE
ZASCITNA OBLACILA - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE ODJECE - (LT) PRIVALOMA DEVETI APSAUGINE
APRANGA - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSERIIETUST - (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGTERPUS - (BG) 3AABJIXUTE/THO
HOCEHE HA NPEAMA3HO OBJEKJIO - (PL) NAKAZ NOSZENIA ODZIEZY OCHRONNEJ - (AR) d—lg)l gumsdlall claiyl elidyI
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(EN) WEARING PROTECTIVE GLOVES IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE GUANTI PROTETTIVI - (FR) PORT DES
GANTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE LLEVAR GUANTES DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN VON
SCHUTZHANDSCHUHEN IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HAJEBATb 3ALUWUTHBIE NMEPYATKM - (PT) OBRIGATORIO O
USO DE LUVAS DE SEGURANCA - (EL) YNIOXPEQXH NA ®OPATE MPOZTATEYTIKA FANTIA - (NL) VERPLICHT BESCHERMENDE
HANDSCHOENEN TE DRAGEN - (HU) VEDOKESZTYU HASZNALATA KOTELEZO - (RO) FOLOSIREA MANUSILOR DE PROTECTIE
OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSHANDSKAR - (DA) PLIGT TIL AT BRUGE BESKYTTELSESHANDSKER
- (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNEHANSKER - (FI) SUOJAKASINEIDEN KAYTTO PAKOLLISTA - (CS) POVINNE POUZITI
OCHRANNYCH RUKAVIC - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNYCH RUKAVIC - (SL) OBVEZNO NADENITE ZASCITNE
ROKAVICE - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNIH RUKAVICA - (LT) PRIVALOMA MUVETI APSAUGINES PIRSTINES -
(ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSEKINDAID - (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGCIMDUS - (BG) 3AAB/IKUTENIHO HOCEHE
HA MPEANA3HU PBKABULN - (PL) NAKAZ NOSZENIA REKAWIC OCHRONNYCH - (AR) d-dlgl wliladll slab slxdyl
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(EN) DANGER OF UV RADIATION FROM PLASMA CUTTING - (IT) PERICOLO RADIAZIONI ULTRAVIOLETTE DA LAVORAZIONE - (FR)
DANGER RADIATIONS ULTRAVIOLETTES DE PROCESSUS - (ES) PELIGRO RADIACIONES ULTRAVIOLETAS DE ELABORACION - (DE) BEIM
ARBEITEN GEFAHR DURCH UV-STRAHLUNG - (RU) OMACHOCTb YNBTPA®UONETOBbIX U3MYYEHUIA - (PT) PERIGO DE RADIAGOES
ULTRAVIOLETAS DE PROCESSAMENTO - (EL) KINAYNOX YTMEPIQAQN AKTINQN ANO KATEPTAZIA - (NL) GEVAAR ULTRAVIOLETSTRALEN
VAN BEWERKING - (HU) MUNKAVEGZESBOL BEKOVETKEZO ULTRAVIOLA-SUGARZAS VESZELYE - (RO) PERICOL RAZE ULTRAVIOLETE
DE SUDURA - (SV) FARA FOR ULTRAVIOLETT STRALNING FRAN BEARBETNING - (DA) FARE FOR ULTRAVIOLETTE STRALER FRA
BEARBEJDNINGEN - (NO) RISIKO FOR ULTRAFIOLETT STRALNING UNDER BEARBEIDELSEN - (FI) TYOSKENTELYSTA AIHEUTUVAN
ULTRAVIOLETTISATEILYN VAARA - (CS) NEBEZPECi ULTRAFIALOVEHO ZARENi POCHAZEJICIHO Z PRACOVNI CINNOSTI - (SK)
NEBEZPECENSTVO ULTRAFIALOVEHO ZIARENIA VZNIKAJUCEHO PRI PRACOVNEJ CINNOSTI - (SL) NEVARNOST ULTRAVIOLICNEGA
SEVANJA MED. DELOM - (HR-SR) OPASNOST OD ULTRALJUBICASTIH ZRAKA TIJEKOM RADA - (LT) ULTRAVIOLETINIY SPINDULIY
PAVOJUS DARBO METU - (ET) KEEVITAMISEL ERALDUVA ULTRAVIOLETTKIIRGUSE OHT - (LV) ULTRAVIOLETA IZSTAROJUMA BISTAMIBA
APSTRADES LAIKA - (BG) ONACTHOCT OT OBJIbYBAHE C YNTPABUOJIETOBU JIbYM NMPU OBPATBAHETO - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO
PROMIENIOWANIA NADFIOLETOWEGO PODCZAS CIECIA - (AR) J—osl s dll domdidl Cosi doidl popsill ylas

(EN) DANGER OF FIRE - (IT) PERICOLO INCENDIO - (FR) RISQUE D’INCENDIE - (ES) PELIGRO DE INCENDIO - (DE) BRANDGEFAHR - (RU)
OMACHOCTb MOXAPA - (PT) PERIGO DE INCENDIO - (EL) KINAYNOX MYPKATIAX - (NL) GEVAAR VOOR BRAND - (HU) TUZVESZELY - (RO)
PERICOL DE INCENDIU - (SV) BRANDRISK - (DA) BRANDFARE - (NO) BRANNFARE - (FI) TULIPALON VAARA - (CS) NEBEZPECi POZARU -
(SK) NEBEZPECENSTVO POZIARU - (SL) NEVARNOST POZARA - (HR-SR) OPASNOST OD POZARA - (LT) GAISRO PAVOJUS - (ET) TULEOHT
- (LV) UGUNSGREKA BISTAMIBA - (BG) OACHOCT OT MOXAP - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO POZARU - (AR) §— > Y] § ol y oS

(EN) DANGER OF BURNS - (IT) PERICOLO DI USTIONI - (FR) RISQUE DE BRULURES - (ES) PELIGRO DE QUEMADURAS - (DE)
VERBRENNUNGSGEFAHR - (RU) ONTACHOCTb OXKOr'OB - (PT) PERIGO DE QUEIMADURAS - (EL) KINAYNOX ETKAYMATQN - (NL) GEVAARVOOR
BRANDWONDEN - (HU) EGESI SERULES VESZELYE - (RO) PERICOL DE ARSURI - (SV) RISK FOR BRANNSKADA - (DA) FARE FOR FORBRANDINGER
- (NO) FARE FOR FORBRENNINGER - (FI) PALOVAMMOJEN VAARA - (CS) NEBEZPECI POPALENIN - (SK) NEBEZPECENSTVO POPALENIN - (SL)
NEVARNOST OPEKLIN - (HR-SR) OPASNOST OD OPEKLINA - (LT) NUSIDEGINIMO PAVOJUS - (ET) POLETUSHAAVADE SAAMISE OHT - (LV)
APDEGUMU GUSANAS BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT U3TAPAHUA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO OPARZEN - (AR) 95— poy—=dl s

(EN) DANGER OF NON-IONISING RADIATION - (IT) PERICOLO RADIAZIONI NON IONIZZANTI - (FR) DANGER RADIATIONS NON
IONISANTES - (ES) PELIGRO RADIACIONES NO IONIZANTES - (DE) GEFAHR NICHT IONISIERENDER STRAHLUNGEN - (RU) OMACHOCTb
HE VOHU3UPYIOLE PAAVALIM - (PT) PERIGO DE RADIACOES NAO IONIZANTES - (EL) KINAYNOX MH IONIZONTQN AKTINOBOAIQN
- (NL) GEVAAR NIET IONISERENDE STRALEN - (HU) NEM INOGEN SUGARZAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE RADIATII NEIONIZANTE
- (SV) FARA FOR ICKE JONISERANDE - (DA) FARE FOR IKKE-IONISERENDE STRALER - (NO) FARE FOR UJONISERT STRALNING - (Fl)
IONISOIMATTOMAN SATEILYN VAARA - (CS) NEBEZPECi NEIONIZUJICIHO ZARENI - (SK) NEBEZPECENSTVO NEIONIZUJUCEHO
ZARIADENIA - (SL) NEVARNOST NEJONIZIRANEGA SEVANJA - (HR-SR) OPASNOST NEJONIZIRAJUCIH ZRAKA - (LT) NEJONIZUOTO
SPINDULIAVIMO PAVOJUS - (ET) MITTEIONISEERITUDKIIRGUSTE OHT - (LV) NEJONIZEJOSA IZSTAROJUMA BISTAMIBA - (BG) ONACTHOCT
OT HE IOHU3UPAHO OBJTbYBAHE - (PL) ZAGROZENIE PROMIENIOWANIEM NIEJONIZUJACYM - (AR) du§e ot Olela iy oyl ylas
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(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO GENERICO - (DE) GEFAHR ALLGEMEINER ART
- (RU) OBLLASA OMACHOCTb - (PT) PERIGO GERAL - (EL) FENIKOX KINAYNOX - (NL) ALGEMEEN GEVAAR - (HU) ALTALANOS VESZELY - (RO)
PERICOL GENERAL - (SV) ALLMAN FARA - (DA) ALMEN FARE - (NO) GENERISK FARE STRALNING - (FI) YLEINEN VAARA - (CS) VSEOBECNE
NEBEZPECI - (SK) VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (SL) SPLOSNA NEVARNOST - (HR-SR) OPCA OPASNOST - (LT) BENDRAS PAVOJUS
- (ET) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OBLUW OMACTHOCTH - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO - (AR) slc ylas
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(EN) DO NOT USE THE HANDLE TO HANG THE MACHINE - (IT) VIETATO UTILIZZARE LA MANIGLIA COME MEZZO DI SOSPENSIONE DELLA
MACCHINA - (FR) INTERDIT D’UTILISER LA POIGNEE COMME MOYEN DE SUSPENSION DE LA MACHINE - (ES) SE PROHIBE UTILIZAR
LA MANILLA COMO MEDIO DE SUSPENSION DE MAQUINA - (DE) ES IST UNTERSAGT, DEN GRIFF ALS MITTEL ZUM AUFHANGEN
DER MASCHINE ZU BENUTZEN - (RU) 3AMPELLEHO MOABELIVBATb MALUMHbI 3A PYYKY - (PT) E PROIBIDO UTILIZAR A MACANETA
COMO MEIO DE SUSPENSAO DA MAQUINA - (EL) ANATOPEYETAI H XPHEH THE XEIPOAABHE SAN MEZO ANYWQEHE THE MHXANHE
IYIKEYHE - (NL) DE HANDGREEP MAG NIET WORDEN GEBRUIKT OM HET MACHINE AAN OP TE HANGEN - (HU) TILOS A GEP A
FOGANTYUJANAL FOGVA FELAKASZTANI - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MANERULUI CA MIJLOC DE SUSTINERE A MASINII - (SV) DET
AR FORBJUDET ATT ANVANDA HANDTAGET FOR ATT HANGA UPP MASKINEN - (DA) DET ER FORBUDT AT ANVENDE HANDREBET TIL
AT HAVE MASKINEN - (NO) DET ER FORBUDT A BRUKE HANDTAKET FOR A HENGE MASKINEN OPP - (FI) ON KIELLETTYA KAYTTAA
KASIKAHVAA RIPUSTUS VALINEENA - (CS) JE ZAKAZANO POUZIVAT RUKOJET JAKO PROSTREDEK K ZAVESENI PRISTROJE - (SK)
JE ZAKAZANE VESAT ZVARACI PRISTROJ ZA RUKOVAT - (SL) ROCAJA NE SMETE UPORABLJATI ZA OBESANJE APARATA - (HR-SR)
ZABRANJENO JE UPOTREBLJAVATI RUCKU ZA PODIZANJE STROJA - (LT) DRAUDZIAMA NAUDOTI RANKENA KAIP PRIEMONE APARATU
SUSTABDYMUI - (ET) ON KEELATUD RIPUTADA masin KASUTADES SELLEKS KAEPIDET - (LV) IR AIZLIEGTS IZMANTOT ROKTURI
APARATA PIEKARSANAI - (BG) 3ABPAHEHO E fIA CE W3MOJ13BA PbKOXBATKATA KATO CPE/ICTBO 3A OKAYBAHE HA MALUVHATA -
(PL) ZABRANIA SIE UZYWANIA UCHWYTU JAKO SRODKA DO ZAWIESZANIA - (AR) _sloll dJY ) g pasiiall slasiul ylasy

(EN) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (IT) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI - (FR) PORT DES LUNETTES DE PROTECTION
OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE USAR GAFAS DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN EINER SCHUTZBRILLE IST PFLICHT - (RU)
OBA3AHHOCTb HOCUTb 3ALLUTHBIE OYKU - (PT) OBRIGACAO DE VESTIR OCULOS DE PROTECCAO - (EL) YOXPEQIH NA ®OPATE
MPOXTETEYTIKA T'YAAIA - (NL) VERPLICHT DRAGEN VAN BESCHERMENDE BRIL - (HU) VEDOSZEMUVEG VISELETE KOTELEZO - (RO)
ESTE OBLIGATORIE PURTAREA OCHELARILOR DE PROTECTIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT ANVANDA SKYDDSGLASOGON - (DA) PLIGT
TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESBRILLER - (NO) DET ER OBLIGATORISK A HA PA SEG VERNEBRILLEN - (FI) SUOJALASIEN KAYTTO
PAKOLLISTA - (CS) POVINNOST POUZIVANi OCHRANNYCH BRYLI - (SK) POVINNOST POUZIVANIA OCHRANNYCH OKULIAROV -
(SL) OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH OCAL - (HR-SR) OBAVEZNA UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA - (LT) PRIVALOMA DIRBTI SU
APSAUGINIAIS AKINIAIS - (ET) KOHUSTUS KANDA KAITSEPRILLE - (LV) PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES - (BG) 3AABb/IKUTENIHO
DA CE HOCAT MPEAMA3HUA OYMNA - (PL) NAKAZ NOSZENIA OKULAROW OCHRONNYCH - (AR) ddly whlds clayb slrJyl

(EN) NO ENTRY FOR UNAUTHORISED PERSONNEL - (IT) DIVIETO DI ACCESSO ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - (FR) ACCES INTERDIT
AUX PERSONNES NON AUTORISEES - (ES) PROHIBIDO EL ACCESO A PERSONAS NO AUTORIZADAS - (DE) UNBEFUGTEN PERSONEN
IST DER ZUTRITT VERBOTEN - (RU) 3AMNPET 19 JOCTYNA NMOCTOPOHHUX MWL, - (PT) PROIBICAO DE ACESSO AS PESSOAS NAO
AUTORIZADAS - (EL) AMATOPEYZH NPOXBAIHZ ZE MH EMITETPAMENA ATOMA - (NL) TOEGANGSVERBOD VOOR NIET GEAUTORISEERDE
PERSONEN - (HU) FEL NEM JOGOSITOTT SZEMELYEK SZAMARA TILOS A BELEPES - (RO) ACCESUL PERSOANELOR NEAUTORIZATE ESTE
INTERZIS - (SV) TILLTRADE FORBJUDET FOR ICKE AUKTORISERADE PERSONER - (DA) ADGANG FORBUDT FOR UVEDKOMMENDE - (NO)
PERSONER SOM IKKE ER AUTORISERTE MA IKKE HA ADGANG TIL APPARATEN - (FI) PAASY KIELLETTY ASIATTOMILTA - (CS) ZAKAZ
VSTUPU NEPOVOLANYM OSOBAM - (SK) ZAKAZ NEOPRAVNENEHO PRISTUPU K OSOB - (SL) DOSTOP PREPOVEDAN NEPOOBLASCENIM
OSEBAM - (HR-SR) ZABRANA PRISTUPA NEOVLASTENIM OSOBAMA - (LT) PASALINIAMS JEITI DRAUDZIAMA - (ET) SELLEKS VOLITAMATA
ISIKUTEL ON TOOALAS VIIBIMINE KEELATUD - (LV) NEPIEDEROSAM PERSONAM IEEJA AIZLIEGTA - (BG) 3ABPAHEH E JOCTBITBT HA
HEYMbIHOMOLLEHW JIULIA - (PL) ZAKAZ DOSTEPU OSOBOM NIEUPOWAZNIONYM - (AR) g} Tro—s p=3ll GolBil e JgS Wl yday
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(EN) WEARING A PROTECTIVE MASK IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO USARE MASCHERA PROTETTIVA - (FR) PORT DU
MASQUE DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE USAR MASCARA DE PROTECCION - (DE) DER GEBRAUCH
EINER SCHUTZMASKE IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb MOJIb30BATbCA 3ALUUTHOW MACKOW - (PT) OBRIGATORIO
0 USO DE MASCARA DE PROTECAO - (EL) YNOXPEQZH NA OOPATE MPOXTATEYTIKH MAZKA - (NL) VERPLICHT GEBRUIK
VAN BESCHERMEND MASKER - (HU) VEDOMASZK HASZNALATA KOTELEZO - (RO) FOLOSIREA MASTII DE PROTECTIE
OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSMASK - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESMASKE
- (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNEBRILLER - (FI) SUOJAMASKIN KAYTT® PAKOLLISTA - (CS) POVINNE POUZITi
OCHRANNEHO STITU - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNEHO STITU - (SL) OBVEZNOST UPORABI ZASCITNE MASKE -
(HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE MASKE - (LT) PRIVALOMA UZSIDETI APSAUGINE KAUKE - (ET) KOHUSTUSLIK
KANDA KAITSEMASKI - (LV) PIENAKUMS IZMANTOT AIZSARGMASKU - (BG) 3AAB/IKUTE/NIHO U3MON3BAHE HA
MPEAMNA3HA 3ABAPBYHA MACKA. - (PL) NAKAZ UZYWANIA MASKI OCHRONNEJ - (AR) &lg eLd slasiwly sl

(EN) USE OF EAR PROTECTORS IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO PROTEZIONE DELL'UDITO - (FR) PROTECTIONS DE L'OUIE
OBLIGATOIRES - (ES) OBLIGACION DE PROTECCION DEL OIDO - (DE) DAS TRAGEN EINES GEHORSCHUTZES IST PFLICHT - (RU)
OBA3ATEJIbHAA 3ALLUTA OPTAHOB CJTYXA - (PT) OBRIGACAO DE PROTECCAO DOS OUVIDOS - (EL) YIOXPEQEH NPOXTAZIAL
AKOHX - (NL) OORBESCHERMING VERPLICHT - (HU) HALLASVEDELEM KOTELEZO - (RO) PROTECTIA AUZULUI OBLIGATORIE
- (SV) HORSELN MASTE SKYDDAS - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE H@REVARN - (NO) DU MA HA PA DIG HBRSELVERN - (FI)
KUULON SUOJAUSPAKKO - (CS) POVINNOST OCHRANY SLUCHU - (SK) POVINNA OCHRANA SLUCHU - (SL) OBVEZNA UPORABA
GLUSNIKOV - (HR-SR) OBAVEZNA ZASTITA SLUHA - (LT) PRIVALOMOS APSAUGOS PRIEMONES KLAUSOS ORGANAMS -
(ET) KOHUSTUSLIK ON KANDA KUULMISKAITSEVAHENDEID - (LV) PIENAKUMS AIZSARGAT DZIRDES ORGANUS - (BG)
3AABJIKUTESTHO AA CE MON3BAT MPEAMA3HU CPEACTBA 3A CJTYXA - (PL) NAKAZ OCHRONY SEUCHU - (AR) 031 dles Iyl

(EN) USERS OF VITAL ELECTRICAL AND ELECTRONIC APPARATUS MUST NEVER USE THE MACHINE - (IT) VIETATO L'USO
DELLA MACCHINA Al PORTATORI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE VITALI - (FR) L'UTILISATION DE LA
MACHINE EST DECONSEILLEE AUX PORTEURS D’APPAREILS ELECTRIQUES OU ELECTRONIQUES MEDICAUX - (ES) PROHIBIDO
EL USO DE LA MAQUINA A LOS PORTADORES DE APARATOS ELECTRICOS Y ELECTRONICOS VITALES - (DE) TRAGERN
LEBENSERHALTENDER ELEKTRISCHER UND ELEKTRONISCHER GERATE IST DER GEBRAUCH DER MASCHINE UNTERSAGT -
(RU) UCMONb3OBAHUE YCTAHOBKM 3AMPELIEHO JIULIAM, UCMOMb3YIOLUMM 3JIEKTPOHHYIO U S/IEKTPOANMAPATYPY
OBECMEYEHUSA XXWU3HEQEATENBHOCTU - (PT) E PROIBIDO O USO DA MAQUINA AOS PORTADORES DE APARELHAGENS
ELECTRICAS E ELECTRONICAS VITAIS - (EL) AMAFOPEYETAI H XPHEH TOY MHXANHMATOX XE ATOMA MOY Q®EPOYN
HAEKTPIKES KAl HAEKTPONIKES IYSKEYES ZOTIKHE THMAZIAS - (NL) HET GEBRUIK VAN DE MACHINE IS VERBODEN
AAN DRAGERS VAN ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE VITALE APPARATUUR - (HU) TILOS A GEP HASZNALATA MINDAZOK
SZAMARA, AKIK SZERVEZETEBEN ELETFENNTARTO ELEKTROMOS VAGY ELEKTRONIKUS KESZULEK VAN BEEPITVE -
(RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MASINII DE CATRE PERSOANELE PURTATOARE DE APARATE ELECTRICE §I ELECTRONICE
VITALE - (SV) FORBJUDET FOR ANVANDARE AV LIVSUPPEHALLANDE ELEKTRISKA ELLER ELEKTRONISKA APPARATER
ATT ANVANDA DENNA MASKIN - (DA) DET ER FORBUDT FOR PERSONER, DER ANVENDER LIVSVIGTIGT ELEKTRISK OG
ELEKTRONISK APPARATUR, AT ANVENDE MASKINEN - (NO) DET ER FORBUDT FOR PERSONER SOM BRUKER LIVSVIKTIGE
ELEKTRISKE ELLER ELEKTRONISKE APPARATER A BRUKE MASKINEN - (FI) KONEEN KAYTTOKIELTO SAHKOISTEN JA
ELEKTRONISTEN HENKILONSUOJALAITTEIDEN KAYTTAJILLE - (CS) ZAKAZ POUZITI STROJE NOSITELUM ELEKTRICKYCH A
ELEKTRONICKYCH ZIVOTNE DULEZITYCH ZARIZENI - (SK) ZAKAZ POUZIVANIA STROJA OSOBAM SO ZIVOTNE DOLEZITYMI
ELEKTRICKYMI A ELEKTRONICKYMI ZARIADENIAMI - (SL) PREPOVEDANA UPORABA STROJA ZA UPORABNIKE ZIVLJENJSKO
POMEMBNIH ELEKTRICNIH IN ELEKTRONSKIH NAPRAV - (HR-SR) ZABRANJENO JE UPOTREBLJAVATI STROJ OSOBAMA
KOJE IMAJU UGRADENE VITALNE ELEKTRICNE ILI ELEKTRONICKE UREDAJE - (LT) GRIEZTAI DRAUDZIAMA SU |RANGA
DIRBTI ASMENIMS, BESINAUDOJANTIEMS GYVYBISKAI SVARBIAIS ELEKTRINIAIS AR ELEKTRONINIAIS PRIETAISAIS
- (ET) SEADET EI TOHI KASUTADA ISIKUD, KES KASUTAVAD MEDITSIINILISI ELEKTRI-JA ELEKTROONIKASEADMEID
- (LV) ELEKTRISKO VAI ELEKTRONISKO MEDICINISKO IERICU LIETOTAJIEM IR AIZLIEGTS IZMANTOT MASINU - (BG)
3ABPAHEHO E MOJI3BAHETO HA MALUMHATA OT JIMLIA, HOCUTENU HA ENEKTPUMECKW U ENEKTPOHHW MEAVLIMHCKU
YCTPOWCTBA - (PL) ZABRONIONE JEST UZYWANIE URZADZENIA OSOBOM STOSUJACYM ELEKTRYCZNE | ELEKTRONICZNE
URZADZENIA WSPOMAGAJACE FUNKCJE ZYCIOWE - (AR) dsgamdl dsigiSI¥ly dslyyes)] 83—Vl Jolod dIYN slasiwl ylas

(EN) PEOPLE WITH METAL PROSTHESES ARE NOT ALLOWED TO USE THE MACHINE - (IT) VIETATO L'USO DELLA MACCHINA
Al PORTATORI DI PROTESI METALLICHE - (FR) UTILISATION INTERDITE DE LA MACHINE AUX PORTEURS DE PROTHESES
METALLIQUES - (ES) PROHIBIDO EL USO DE LA MAQUINA A LOS PORTADORES DE PROTESIS METALICAS - (DE) TRAGERN VON
METALLPROTHESEN IST DER UMGANG MIT DER MASCHINE VERBOTEN - (RU) UCMOJ/Ib3OBAHWUE MALUWHbBI 3AMPELWAETCA
JIIOAAM, UMEIOLLM METAJUTUYECKUE MPOTE3bI - (PT) PROIBIDO O USO DA MAQUINA AOS PORTADORES DE PROTESES
METALICAS - (EL) AMIATOPEYETAI H XPHXH THZ MHXANHZ ZE ATOMA MOY ®EPOYN METAAAIKEE NMPOXOHKEE - (NL) HET
GEBRUIK VAN DE MACHINE IS VERBODEN AAN DE DRAGERS VAN METALEN PROTHESEN - (HU) TILOS A GEP HASZNALATA
FEMPROTEZIST VISELO SZEMELYEK SZAMARA - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MASINII DE CATRE PERSOANELE PURTATOARE
DE PROTEZE METALICE - (SV) FORBJUDET FOR PERSONER SOM BAR METALLPROTES ATT ANVANDA MASKINEN - (DA) DET ER
FORBUDT FOR PERSONER MED METALPROTESER AT BENYTTE MASKINEN - (NO) BRUK AV MASKINEN ER IKKE TILLATT FOR
PERSONER MED METALLPROTESER - (FI) KONEEN KAYTTO KIELLETTY METALLIPROTEESIEN KANTAJILTA - (CS) ZAKAZ POUZITi
STROJENOSITELUMKOVOVYCHPROTEZ-(SK)ZAKAZPOUZITIASTROJAOSOBAMSKOVOVYMIPROTEZAMI-(SL) PREPOVEDANA
UPORABA STROJAZANOSILCE KOVINSKIHPROTEZ - (HR-SR) ZABRANJENA UPOTREBA STROJA OSOBAMA KOJENOSE METALNE
PROTEZE - (LT) SU SUVIRINIMO APARATU DRAUDZIAMA DIRBTI ASMENIMS, NAUDOJANTIEMS METALINIUS PROTEZUS - (ET)
SEADET EI TOHI KASUTADA ISIKUD, KES KASUTAVAD METALLPROTEESE - (LV) CILVEKIEM AR METALA PROTEZEM IR AIZLIEGTS
LIETOTIERICI- (BG) 3ABPAHEHA EYNOTPESATAHA MALUMHATA OTHOCUTENIMHA METAJTHUMPOTE3U- (PL) ZAKAZUZYWANIA
URZADZENIA OSOBOM STOSUJACYM PROTEZY METALOWE - (AR) dsuasoll go—ul 8341 oasi s Y1 plasiuwl ylasy

@@@ @

(EN) DO NOT WEAR OR CARRY METAL OBJECTS, WATCHES OR MAGNETISED CARDS - (IT) VIETATO INDOSSARE OGGETTI
METALLICI, OROLOGIE SCHEDE MAGNETICHE- (FR) INTERDICTION DE PORTER DES OBJETS METALLIQUES, MONTRES ET CARTES
MAGNETIQUES - (ES) PROHIBIDO LLEVAR OBJETOS METALICOS, RELOJES, Y TARJETAS MAGNETICAS - (DE) DAS TRAGEN VON
METALLOBJEKTEN, UHRENUND MAGNETKARTEN ISTVERBOTEN - (RU) SANPELLAETCAHOCUTb METAJUIMYECKUENPEAMETbI,
YACbI I MATHUTHBIE MNATbIIO - (PT) PROIBIDO VESTIR OBJECTOS METALICOS, RELOGIOS E FICHAS MAGNETICAS - (EL)
AMNATOPEYETAI NA ®OPATE METAAAIKA ANTIKEIMENA, POAOTIA KAl MATNHTIKEZ MAAKETEX - (NL) HET IS VERBODEN
METALEN VOORWERPEN, UURWERKEN EN MAGNETISCHE FICHES TE DRAGEN - (HU) TILOS FEMTARGYAK, KARORAK VISELETE
ES MAGNESES KARTYAK MAGUKNAL TARTASA - (RO) ESTE INTERZISA PURTAREA OBIECTELOR METALICE, A CEASURILOR §I
A CARTELELOR MAGNETICE - (SV) FORBJUDET ATT BARA METALLFOREMAL, KLOCKOR OCH MAGNETKORT - (DA) FORBUD
MOD AT B/ARE METALGENSTANDE, URE OG MAGNETISKE KORT - (NO) FORBUDT A HA PA SEG METAI:_LFORMAL KLOKKER 0G
MAGNETISKE KORT - (FI) METALLISTEN ESINEIDEN, KELLOJEN JA MAGNEETTIKORTTIEN MUKANA PITAMINEN KIELLETTY - (CS)
ZAKAZ NOSENI KOVOVYCH PREDMETU, HODINEK A MAGNETICKYCH KARET - (SK) ZAKAZ NOSENIA KOVOVYCH PREDMETOV,
HODINIEK A MAGNETICKYCH KARIET - (SL) PREPOVEDANO NOSENJE KOVINSKIH PREDMETOV, UR IN MAGNETNIH KARTIC -
(HR-SR) ZABRANJENO NOSENJE METALNIH PREDMETA, SATOVA | MAGNETSKIH CIPOVA - (LT) DRAUDZIAMA PRIE SAVES TURE
TI METALINIY DAIKTY, LAIKRODZIY AR MAGNETINIY PLOKSTELIY - (ET) KEELATUD ON KANDA METALLESEMEID, KELLASID
JA MAGENTKAARTE - (LV) IR AIZLIEGTS VILKT METALA PRIEKSMETUS, PULKSTENUS UN NEMT LIDZI MAGNETISKAS KARTES
- (BG) 3ABPAHEHO E HOCEHETO HA METAJIHW NMPEAMETM, YACOBHULI Y1 MATHUTHU CXEMM - (PL) ZAKAZ NOSZENIA
PRZEDMIOTOW METALOWYCH, ZEGARKOW | KART MAGNETYCZNYCH - (AR) dhisias Gllasg Oileluw cdiase sbuisl slasiawl yasy
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(EN) NOT TO BE USED BY UNAUTHORISED PERSONNEL - (IT) VIETATO L'USO ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - (FR)
UTILISATION INTERDITE AU PERSONNEL NON AUTORISE - (ES) PROHIBIDO EL USO A PERSONAS NO AUTORIZADAS
- (DE) DER GEBRAUCH DURCH UNBEFUGTE PERSONEN IST VERBOTEN - (RU) UCMOJIb3OBAHUE 3AMNPELLAETCA
JOAAM, HE UMEIOLLIM PA3PELLEHUSA - (PT) PROIBIDO O USO AS PESSOAS NAO AUTORIZADAS - (EL) ANATOPEYEH
XPHEHE XE MH EMITETPAMENA ATOMA - (NL) HET GEBRUIK IS VERBODEN AAN NIET GEAUTORISEERDE PERSONEN -
(HU) TILOS A HASZNALATA A FEL NEM JOGOSITOTT SZEMELYEK SZAMARA - (RO) FOLOSIREA DE CATRE PERSOANELE
NEAUTORIZATEESTEINTERZISA-(SV) FORBJUDET FORICKE AUKTORISERADE PERSONERATTANVANDA APPARATEN -
(DA)DETERFORBUDTFORUVEDKOMMENDE AT ANVENDEMASKINEN-(NO) BRUKERIKKETILLATTFORUAUTORISERTE
PERSONER - (FI) KAYTTO KIELLETTY VALTUUTTAMATTOMILTA HENKILOILTA - (CS) ZAKAZ POUZITi NEPOVOLANYM
OSOBAM - (SK) ZAKAZ POUZITIA NEPOVOLANYM OSOBAM - (SL) NEPOOBLASCENIM OSEBAM UPORABA
PREPOVEDANA - (HR-SR) ZABRANJENA UPOTREBA NEOVLASTENIM OSOBAMA - (LT) PASALINIAMS NAUDOTIS
DRAUDZIAMA - (ET) SELLEKS VOLITAMATA ISIKUTEL ON SEADME KASUTAMINE KEELATUD - (LV) NEPILNVAROTAM
PERSONAM IR AIZLIEGTS IZMANTOT APARATU - (BG) 3ABPAHEHO E MOJI3BAHETO OT HEYMb/IHOMOLLEHW ILIA
- (PL) ZAKAZ UZYWANIA OSOBOM NIEAUTORYZOWANYM - (AR) st} s yoitll polsis¥l Joid (oo placioudl] ytazny

(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is not
allowed to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it through authorised refuse
collection centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed elettroniche.
L'utente ha I'obbligo di non smaltire questa apparecchiatura come rifiuto municipale solido misto, ma di rivolgersi
ai centri di raccolta autorizzati. - (FR) Symbole indiquant la collecte différenciée des appareils électriques et
électroniques. L'utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit
s’adresser a un centre de collecte autorisé. - (ES) Simbolo que indica la recogida por separado de los aparatos
eléctricos y electronicos. El usuario tiene la obligacion de no eliminar este aparato como desecho urbano sélido
mixto, sino de dirigirse a los centros de recogida autorizados. - (DE) Symbol fiir die getrennte Erfassung elektrischer
und elektronischer Gerite. Der Benutzer hat pflichtgemaB dafiir zu sorgen, daB dieses Gerat nicht mit dem gemischt
erfaBBten festen Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen muf8 er eine der autorisierten Entsorgungsstellen
einschalten. - (RU) C yKa WKin Ha pas i1 C60p 31eKTPUYECKOro U 3/1IeKTPOHHOro 060pyAoBaHNA.
Monb3oBaTennr He umeer npasa Bblﬁpa(blBaTb AaHHoe oﬁopygosamne B KayecTBe CMeELUAaHHOro TBepaoro
6bITOBOro oTX0AQa, a 06:A3aH obpalaTbcA B CNeynannsnpoBaHHble LeHTpbl c6opa oTxopoB. - (PT) Simbolo que
indica a reuniao separada das aparelhagens eléctricas e electronicas. O utente tem a obrigacao de néao eliminar esta
aparelhagem como lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha autorizados. - (EL) ZUppolo
mov Seixvel Tn Stagopomoinpévn GUANOYH TWV NAEKTPIKWV Kia NAEKTPOVIKWV GUGKEVWV. O XprioTng umoxpeoutal
va punv S10XeTeVEL QUTH TN CUOKEUI] GaV MIKTO OTEPEG AOTIKG amoBAnTo, aAld va BUveTal OF EYKEKP
Kévtpa oulloyric. - (NL) Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische
toestellen. De gebruiker is verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar moet zich
wenden tot de geautoriseerde ophaalcentra. - (HU) Jeldlés, mely az elektromos és elektronikus felszerelések
szelektiv hulladékgyiijtését jelzi. A felhasznalo koteles ezt a felszerelést nem a varosi tormelékhulladékkal
egyiittesen gyiijteni, hanem erre engedéllyel rendelkezé hulladékgyiijté kdzponthoz fordulni. - (RO) Simbol ce
indica depozitarea separata a aparatelor electrice si electronice. Utilizatorul este obligat sa nu depoziteze acest
aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-l predea intr-un centru de depozitare a deseurilor autorizat.
- (SV) Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska och elektroniska apparater. Anviandaren far inte
sortera denna anordning tillsammans med blandat fast hushallsavfall, utan maste vanda sig till en auktoriserad
insamlingsstation. - (DA) Symbol, der star for saerlig indsamling af elektriske og elektroniske apparater. Brugeren
har pligt til ikke at bortskaffe dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes henvendelse til et autoriseret
mdsamlmgscenter - (NO) Symbol som angir separat sortering av elektriske og elektromske apparater Brukeren
ma oppfylle forpliktelsen a ikke kaste bort dette apparatet med hj fallet, uten henvende
seg til autoriserte oppsamlingssentraler. - (FI) Symboli, joka |Im0|ttaa sahko ja elektroniikkalaitteiden erillisen
kerdyksen. Kayttdjan velvollisuus on kdantya valtuutettujen kerdysp leen eikda valittaa laitetta
kunnallisena sekajatteend. - (CS) Symbol oznacujici separovany sbér elektrlckych a elektronickych zafizeni.
Uzivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiSeny komunalni odpad, ale obratit se s nim na
autorizované sbérny. - (SK) Symbol oznacujuu separovany zber elektrickych a elektronickych zariadeni. Uzivatel
nesmie likvidovat toto zariadenie ako pevny zmi Iny odpad, ale je povinny doruéit ho do autorizovany
zberni. - (SL) Simbol, ki oznacuje Ioceno zbiranje elektrlcnlh in elektronskih aparatov. Uporabnik tega aparata ne
sme zavredi kot navaden gospodi i trden odpadel k se mora obrniti na pooblascene centre za zbiranje. -
(HR-SR) Simbol koji oznacava posebno sakupljanje elektriénih i elektronskih aparata. Korisnik ne smije odloziti ovaj
aparat kao obican kruti otpad, vec se mora obratiti ovlastenim centrima za sakupljanje. - (LT) Simbolis, nurodantis
atskiry nebenaudojamy elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima. Vartotojas negali iSmesti Siy prietaisy kaip
misriy kietyjy komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis j specializuotus atlieky surinkimo centrus. - (ET) Stimbol,
mis tdhistab elektri- ja elektroonik dmete eraldi k ist. Kasutaja kohustuseks on poorduda volitatud
kogumiskeskuste poole ja mitte kasitleda seda aparaati kui munitsipaalne segajaade. - (LV) Simbols, kas norada
uz to, ka utilizacija ir javeic atseviski no citam elektriskajam un elektroniskajam iericém. Lietotaja pienakums ir
neizmest So aparatlru municipalaja cieto atkritumu izgaztuvé, bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu savaksanas
centra. - (BG) C KOWTO O pa cbbup Ha eneKTpu4yeckaTta U eneKTpOHHa anapartypa.
MonsBatenar ce 3aAb/KaBa fa He U3XBDP/AA Ta3n anapaTtypa KaTo cMeceH TBbpA oTnagbK B KOHTEﬁHEpMTe
3a CMeT, nocTaBeHN OT obwMHaTa, a TpA6Ba Aa ce 06bpHE KbM CneumannsnpaHuTe 3a ToBa LeHTpose - (PL)
Symbol, ktory oznacza sortowanie odpadow aparatury elektrycznej i elektronicznej. Zabrania sie likwidowania
aparatury jako mi wych odpadé h statych, obowiazkiem uzytkownika jest skierowanie sle do
autoryzowanych osrodkéw gromadzacych odpady (AR) Gz .dig isIylg dilyyesdl 5505W Joaiioll gosazxdl J] ymiid 0y
Los zresdl OLladl gaazi 35l J) dzgill dde J cdlakiall dduall sl Gl a5ty SLazdl 1id oo palsadll pos pasiiumall Je




- Dusenhalteraufsatz ungeeignet.
b-Der Schneidlichtbogen wird nicht iibertragen:
- Elektrode verbraucht.
- Die Klemme des Riickleitungskabels hat schlechten Kontakt.
c-Unterbrechung des Schneidlichtbogens:
- Zu geringe Schnittgeschwindigkeit.
- Zu groBer Abstand zwischen Brenner und Werkstuck.
- Elektrode verbraucht.
- Eine Absicherung ist ausgeldst worden.
d-Geneigter Schnitt (nicht rechtwinklig):
- Brennerposition nicht korrekt.
- Unsymmetrische Abnutzung der Disenéffnung oder fehlerhafte
Montage der Brennerkomponenten.
- Nicht angemessener Luftdruck.
e-UbermaBiger VerschleiB von Diise und Elektrode:
- Luftdruck zu niedrig.
- Druckluft ist verunreinigt (mit Feuchtigkeit - Ol).
- Dusenhalter ist schadhaft.
- Zu viele Luftziindungen des Pilotlichtbogens.
- Zu groBle Geschwindigkeit mit Rickschlag von geschmolzenen
Teilchen auf die Brennerkomponenten.

(RU)

PYKOBOACTBO MO 3KCMIYATALUU

BHUMAHME! NEPEL HAYAJIOM WCMOJZIb3OBAHMUA YCTAHOBKU
MNA3MEHHOW PE3KWN CNEAYET BHUMATEJIbHO O3HAKOMUTbBCA C
PYKOBOACTBOM MO 3KCNNYATALUN!

YCTAHOBKUW MIA3MEHHOW PE3KWU ANA MPOMBIWEHHOIO U
MPO®ECCUOHAJIBHOIO UCMOJIb30OBAHUA

1. OBLLAA TEXHUKA BE3OMACHOCTU NMPU MJIASMEHHOW PE3KE
Pa6ouuii pomkeH 6biTb P c HbIM

nc yc nna N pesKM N O3HAKOMJIEH
C puckamm, c c np com Ayrnsoﬁ cBapKM, ¢
COOTBETCTBY 3auumTbl n P wawuTy

(Cm. Takxe :TaHAap'r ”EN 60974-9: O6opyfoBaHMe AnA Ayrosoi
cBapku. Yactb 9: Yc nuc "),

- Wsberatb HenocpeaACTBEHHOro KOHTaKTa C 3NeKTpuyeckum
KOHTYPOM CBapKu, TaK KakK B OTCYTCTBUWN Harpy3kn HanpsaxeHwe,
yc 7 i pesku, Bo3pacTaer M

MOoXeT 6bITb onacHo.
- OTcoeAuHATb BUIKY OT 3MeKTPUYECKO ceTu nepep

npoBeAeHnem no6bix paboT no coefuHeHuto Kabenein cBapku,

ponpuATUIA No Np PKe 1 pEMOHTY.
- BbIKnounTb cBap! i paT 1 oTC Tb NUTaHue nepen
Tem, Kak Tb AeTanu cBap it rop

- BbINONHWUTL 3MEKTPUYECKOIO YCTaHOBKY B COOTBETCTBUE C
[EeACTBYIOWMM 3aKOHO[ATeNbCTBOM 1 MpPaBUNAMN  TEXHUKN
6e3onacHocTL.

- CoefnHATb yCT y pesku TONbKO C CeTbio
NUTaHNA C HenTp p [ c
3asem/eHnem.

- Y6eautbcA, 4TO po3eTKa CeTW NpPaBWIbHO COefMHEHa C

AepeBo, Gymary, TPANKA N T. A.)
- O6ecneunTb [OCTATOYHYIO BeHTUAAUMIO paboyero mecta wam

TbCA  C BbIT ana
AbiMa, pasylowerocs B npouecce cBapku pAgoM C AYyroim.
Heo6xogumo  cucTemaTM4ecKu MpoOBepATb  BO3AeNCTBME
AbIMOB CBapKW, B 3aBMCUMOCTUN OT UX COCTaBa, KOHUEeHTpauum n
p ™ ncTBUA.

- MpuMeHATb  COOTBETCTBYIOWYIO  JNIEKTPOM3ONALMIO  conna

ropenkmn nnasmMeHHomn pe3sknu, CBaPMBaeMOﬁ Aetanmn n
MeTannnyecknx yYactein ¢ pac
no6nunsocTu (4OCTyNHbIX).
JTOro MOXHO [OCTMYb, HajeB nepyaTkn, OO6YBb, KacKy,
cneuopexay, NpPeAycMOTPEHHble ANA  Takux uenein, w
nocpeacTBOM  MCl n pytowy nnatpopm u
KOBPOB.

- Bcerpa iiTe rnasa, Wc y cooTBeTCTBYIOWME
$unbTpbl, cooTBeTCTBYIOWME TP cTaHpap UNI

EN 169 unn UNI EN 379, yctaHOBNEeHHble Ha MacKaxX unn Kackax,
cooTBeTCTBYIOWUX TpeGoBaHnaM ctaHgapTta UNIEN 175.

Ua nTe yI0 3alyMTHYI0O OFHEeCTOWKYI0 opaexay
(cooTBeTcTBYylOWIYyl0 TpeGoBaHmAm ctaHaapta UNI EN 11611)
W CcBapouyHble MepyaTku (cooTBeTcTBylowMne Tpe6oBaHMAM
craipapta UNI EN 12477), cnepa 3a Tem, u4To6bl 3nuaepmuc
He nopsepranca 6bl  BO3AEWCTBMIO YNbTpaduoneToBbiX W

¢dpakpacHbIx nyueii, usny pyromn; TaKxe

3aWuUTUTDL Noaei, A cBap Ayru,
nc HeoTp P WNWN TeHTDbI.

- YpoBeHb WyMma: ecnu Npyu NPoBeAEHNN 0COGEHHO MHTEHCUBHBIX

cBap: pa6or yp wy i HarpysKkm coc win

npesblwaer 85 AB(A), o6A3aTenbHO UcCNonb3oBaHWe CPeAacTB
nNYHOM 3awuTbi (Tab. 1).

- MpoxoxpaeHne ToKa
3IeKTPOMArHUTHbIX nonei
KOHTYPOM pesKu.

dneKTpOMarHuTHble

p Kne patbl

peskun np
(EMF), HaXOAiII.I.lMXCSl pagom ¢
nonAa MOryt oTpuuaTteibHO BJ/INATbD Ha
BoguTenb
CepAevHOro pUTMa, pecnupaTopbl, MeTainyeckne NpoTesbl N T. A.).
Heo6Xx0AMMO NPUHATL COOTBETCTBYIOINE 3alUTHble Mepbl B
oT niogei, patbl. Hanp P
cnepyert 3anpeTtuTb AOCTYyn B souy paboTbl CUCTEMbI NIa3MEHHON
peskun.
dTa cucTema NNasMeHHON Pe3KN YAOB/ETBOPAET TeXHUYECKUM
cTaHpapTam AnA  unc VCKNIOYNTENIbHO
B NpOMbBIWIEHHON cpefe B npodeccmoHanbHbiX uenax. He
rapaHTUpYeTcs COOTBETCTBME OC p Kac ]
NCTBUA Ha SNEeKTPOMarHMTHbIX nonei B 6bITOBbIX
ycnosunsax.

Onepatop uc Tb Cnepyiowy poueaypbl
4TO6bI COKPATUTb BO3/EICTBIE JNEKTPOMArHUTHBIX Nonei:

- MpuKpenuTb BMecTe Kak MOXKHO 6nmKe ABa Kabens.
- [epxaTb ronosy m T Kak

peskn.

Hukoraa He HamaTbIBaTb Kabenn BOKpyr Tena.

He BecTn pesKky, ecnu Bale Teno HaxoAWTCA BHYTPM KOHTypa
pesku. [lepkaTb 06a kabens c of4HON 1 TOI Xe CTOPOHbI Tena.

Tak,

OT KOHTypa

3aseM/IeHneM 3aluTbl.
- He TbCA paToMm B CbIpbIX U p n

He NPoM3BOAUTb CBapKY Nopj A0XKAEM. AeTanbio Kak
- He TbCA 4 W nam c

NIOXUM KOHTaKTOM coeiuHeHnA.

- He Tb CBap
win 'rpyﬁax, KoTopble Cf
ropioune BeujecTsa.

- He npoBogutb cBapouHbiX paboT Ha MaTepuanax, 4MCTKa
KOTOpbIX np b P pacTBopuTenamu
WM NO6/IN30CTY OT YKa3aHHbIX BeLecTs.

- He npouseoauTb cBapKy Ha pesepByapax noa

- Y6upatb cp 0 MecTa Bce rop mar

paboT Ha KOHTelHepax, eMKOCTAX
wam r 6

- Coep Tb o6GpaTHblIii Kabenb TOKa pesku ¢ paspesaemon
6numke K y paspesy.

- He BecTn pesKy pAafOM C CUCTEMOI pe3Ku, CUAA Ha Heil vunu
onupasacb Ha cuctemy i peskn (

paccrosiHme: 50 cm).

He octaBnatb depy
pesku.

- MuHumanbHoe paccroaHue d= 20 cm (Puc. P).

- O6opynoBaHMe Knacca A:

HUTHbIE NPeAMETbl PAAOM C KOHTYpOM

3ta cuctema il peskn TBOP: TP
TEXHUYECKOro  CTaHjapTa m ana  unc
NCKIoUn B np l cpefie B NpodeccnoHanbHbIX
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uensax. He rapaHTupyertca COOTBETCTBME Tpe6DBaHM’IM
BHEKTPOMarH“THOﬁ COBMECTUMOCTU B GbITOBbIX nomMmeLweHnax n
B npAamMmo coep C 31eKTpOoCeTbi0 HU3KOro

Hanps»eHus, ﬂOAaIOu.leﬁ nuTaHue B 6bIToBbIE nometlyeHun.

AOMONHUTEJIbHBIE MPEAOCTOPOXKHOCTU
OMEPAL NNA3MEHHOW PE3KU:
- B MOMELLEHUN C BbICOKUM PUCKOM 3N1eKTPUYeCKoro paspaaa.
- B MOrpaHNYHbIX 30HaX.
- npn BO3rOf v B3p p
HEOBXOAUMO, 4T06DbI «OTBETCTBEHHbIN JKCnepT»
npeABapuTenbHO OL@HN PUCK 1 PaboTbI AOMKHBI NPOBOANTHCA
B MPUCYTCTBUM APYFUMX NN, YMeWnX AeicTBoBaTb B
aBapUiHbIX CUTyauunAX.
HEOBXOAMMO mcnonbsoBaTb TeXHUYECKME CPeACTBaA 3aLMNTbI,
onucaHHble B pasgenax 7.10; A.8; A.10 craHpgapTa “EN 60974-
9: O6opyaoBaHune AnA Ayrosoii cBapku. Yactb 9: YcraHoBKa 1
ucnonb3osaHne”,
- HEOBXOAWUMO 3anpeTtuTthb i
ecnm p i AePXUT NC ToKa (Hany p, €
pemHen).
HEOBXOAAMMO 3anpetutb CBapKy, Korga paboumii npunogHAT
Haj, MONIOM, 3a WCK/IOYEHMEM CJlyyaeB, Korja WCMonb3ylTca
nnar$opmbi 6esonacHocTH.
BHUMAHUE! TNPABUJIA TEXHUKW BE3OMACHOCTU AnAa
MAA3SMEHHOW PE3KU
3¢ddeKkTMBHOCTD cucTeMbl 6e30MacHOCTN, NpPeAyCMOTPEHHON
npoussoauTenem (cuctema 6GNOKMPOBKM), rapaHTuMpyeTca
VCKNIOYNTENBHO NPU NC npepycmoTp i rop
11 COOTBETCTBYIOWEro UCTOUHMKA NNTAHMNA, YKa3aHHOTO Ha INCTKe
TEXHUYECKNX OAHHDbIX.
CTPOro 3AMPELWIAETCA unc rop
yacTeii APYroro NPONCXoXKAeHNA.
KATEFOPUYECKU 3AMPELLAIOTCA JIOBbIE MOMbITKU coeguuaTtb

ITbIX MaT

pesKku,

n pac

€ WCTOYHUKOM MUTAHMA Trop P ana
Apyrux Tunos peskn n CBAPKU, He npefycCMOTPEeHHbIX AaHHbIM
PYKOBOACTBOM.

HECOBJIIOAEHUE AAHHbIX NMPABWJ1 moxet cospats CEPbE3HYIO

yrposy 6esonacHoctm pabouyero nepcoHana W  BbI3BaTb
neHnsa o6
A OCTATOYHbIN PUCK
- OMPOKWUAbIBAHUE: uc ToKa Ana yc nna 7
pesku  [O/MKEH YCTaHaBNMBaTbCA Ha  FOPU3OHTaNbHYIO
I Tb C  rpy Ji) TblO, COOTBETCTBYIOLIEN
ero Becy; B NpOTUBHOM dCjy4ae ( P, npn X

nonax, C HePOBHON MNOBEPXHOCTbIO M T.N.) BO3HMKaeT PuUCK
ONpOKNUAbIBaHNA.
MPUMEHEHME HE MO HA3HAYEHWUIO: onacHo npumeHATb
YCTAaHOBKY Nna3meHHOW pe3ku Ana nobbix pabor, Kpome
npeaycMoTPEHHbIX.

3anpewaercAa NOAHUMATb CUCTEMYy MNJIa3MEHHON pesKu, ecnu
npeABapuTenbHO He O6bIIN CHATbI BCe COeAVHWTENIbHblE 1
nuTalowue Ka6enu/Tpy6bl.

3anpeLieHo NofBEWMBATb CUCTEMY MJ1Ia3MEHHOI Pe3Ku 3a PyuUKy.

2. BBEAEHWE U OBLLEE ONMUCAHUE

[laHHble YCTaHOBKM NPOW3BOAATCA C MCMONb30BaHNEM COBPEMEHHO
nHBepTOpHOW TexHonoruv Ha bTU3 (IGBT) n npegHasHaueHbl Ana pyyHoii
Pe3Ku Nto6oro NIMCTOBOro MeTanna v PeLeToK (ecnn npeaycmMoTpeHo).
MnaBHoe perynupoBaHue ToKa pe3kM OT  MWUHUMaNbHOro Ao
MaKCMManbHOTO 3HaueHKA obGecrneynBaeT BbICOKY TOUYHOCTb PesKu B
3aBUCMMOCTY OT TOALLVHbI U TUNA MeTanna.

LIkn peskn uHMLMMpyeTCca AeXypHOW Ayroi, KOTopas B 3aBUCUMMOCTY
OT MOJIeN MOXeT CO3[aBaTbCAA MO0 TOKOM KOPOTKOTO 3amMblKaHUA Ha
3/1eKTPOAE ropeskn NHOo BbICOKOUACTOTHbIM pa3psagom (HF).

OCHOBHbIE XAPAKTEPUCTUKI:

- Pel’yﬂﬂTOp HanpAXeHnA Ha Tropefnke, [AaBneHusa BO3[4yXa, TOKa
KOPOTKOrO 3amMblKaHVA ropenku (rae npesycmMoTpeHo).

- TepmocTaTnyeckas 3aluTa.

- Busyanusauus aasneHus Bosgyxa (rae npeaycMoTpeHo).

MPUHAANEXHOCTU
- Topenka AnA nnasmeHHo pesKu.
- KomnnekT Ans nofKmioYeHns ©Katoro Bo3ayxa.

MPUHALANEXXHOCTU MO OTAE/IbHOMY 3AKA3Y
- KomnnekT 3anacHbix 2NeKTPOAOB-TOPEesioK.
- KOMMNEKT yanrHEHHbIX 3N1EKTPOAOB-TOPENOK (FAe NPeaycMOTPEHO).

3.TEXHUWYECKUNE AAHHbIE

TABJINYKA OAHHbIX

TexHnuyeckne AaHHble, XapakTepusupyiole paboTy U Mnonib3oBaHue

YCTaHOBKOW Ma3MeHHOW pe3Ku, MNpuBefieHbl Ha Tabnuuke C

TEXHNYECKMM AaHHBIMU, UX Pa3bACHEHWE [JAeTCA HUXe:

Puc. A

1- MpumeHnmas EBPOTMEMCKAA Hopma Mo TexHuKe 6e30macHOCTU
UCMO/b30BaHNA U U3TOTOBJIEHNIIO YCTAaHOBOK [INA IyrOBOIi CBAPKK 1
nnasmeHHoON pe3Ku.

2-  O603HaueHMe BHYTPEHHErO YCTPOIICTBA YCTaHOBKM.

3-  O6o3HaueHVe NopsAfKa BbINONHEHNA NNa3MeHHON Pe3Ku.

4-  CumBon S: yKasblBaeT, YTO MOXKHO BbIMOMHATb Pe3Ky B NOMeLeHUn
C MOBbLIWEHHbIM PUCKOM 3NEKTPUYECKOro LWoKa (Hanpuvep, B
HeMnocpeaCTBEHHON 6IM30CTY OT METANNNYECKX MaCcC).

5-  CMMBON NIMHWV 3NEKTPONUTAHUA:
1~ : nepeMeHHOe ofiHOpa3HOe HampsKeHne
3~ :nepemeHHoOe TpexdpasHoe HanpaxeHne

6- CreneHb 3awWuTbl KOpMyca.

7- TapameTpbl 31eKTPUYECKON CETU NUTaHUA:

- U, :nepeMeHHOe HampseHue n 4acToTa nuTalolen cetn
YCTaHOBKM a(MakcMmanbHbIi gonyck +£10%).
= Ly MAKCUManbHbIA TOK, NOTPe6IAEMbIN OT ceTn.

Tak

- | :9bGeKTBHbIN TOK, NoTpebnaemblii oT ceTu.

8- [apameTpbl CBAPOYHOTO KOHTYpa:

- U, :MakcumanbHoe HanpsKeHue XOnoCToro  Xxoaa
OTKPbITOV Pe3Ku).

- 1,/U, : TOK 11 HanpaxeHue, COOTBETCTBYIOLIME HOPMANIM30BaHHbBIM,
NPOK3BOAVIMbIE YCTAHOBKOW BO BPeMsA CBAPKU.

- X KO3hOMLMEHT NPEPLIBUCTOCTM PaboTbi: YKa3biBaeT Bpems, B
TeYeHNI KOTOPOro annapaT MoXeT o6ecrneunTb yKasaHHbI
B 3TON e KONOHKe Tok. KoadpduumeHT ykasbiBaeTcs
B % K OCHOBHOMY 10-MVWHYTHOMY UMKNy (Hanpumep,
60% paBHAeTCA 6 MUHYTam paboTbl C MoCneayWwmm
4-X MUHYTHbIM nepepbiBoM, ¥ T.A.). Mpu npesbieHnn
Ko3ddMLIMEHTa NCMONb30BaHNA (yKa3aHHOTO Ha Tabnuuke
ANA TemnepaTypbl oKpyXatolein cpefbl 40°C) BKNtovaeTca
cicTemMa  Tepmo3aluThl  (yCTaHOBKa  NepeBoauTca B
pe3epBHbIN PeXUM A0 Tex nop, noka ero Temnepatypa He
[OCTUTHET AONYCTUMOTO YPOBHS).

- A/V-A/V: yKkasblBaeT [Mana3oH PerynvpoBKM ToKa CBapKu
(i bliA/MaKc npy  COOTBETCTBYIOLIEM
HanpsXeHun ayru.

9-  CepwiHbIN HOMEP ANA WAEHTUGUKALMM YCTaHOBKW (Heobxoanm
npy obpalleHnn 3a TEXHNYECKON MOMOLLbIO, 3aMacHbIMI YacTAMY,
NPOBEPKI OPUTUHANIBHOCTU U3AENNA).

10- ==-: BenuunHa nnaBKWX nNpepoxpaHuTenemn
[efCTBNA, NpeaycMaTprBaeMbiX ANA 3aLUTbl IMHWN.

11- CumBoOnbl, COOTBETCTBYIOLIE MpaBunam 6e30MacHOCTY, 3HauyeHue
KOTOpbIX NpuBefeHo B rnase 1 «Obujan TexHNKa 6e3onacHoCTy Ana
[lyroBoWi CBapKu».

(KOHTYp

bHbIif)

3amefsieHHOoro

Mprmevanue: lprmep WAEHTUOMKALMOHHOM Tabnuuku ABnAeTCA
yKasaTeNibHbIM ANA 06bACHEHUA 3HAUYeHUA CYMBOJIOB U LMP: TOUHble
3HAYEHUA TEXHWNYECKMX [JaHHbIX Ballel YCTaHOBKY Ma3sMeHHON CBapKu
npriBeAeHbl Ha ee TabnnyKe C NaCNOPTHLIMU AaHHBIMU.

APYTUE TEXHUYECKUE AAHHDIE:

- WUCTOYHUK TOKA : cm. Tabnuuy 1 (TAB.1)

- TOPEJIKA : cm. Ta6nuuy 2 (TAB.2)

Bec yctaHOBKU npuBoauTca B Taén. 1 (TAB. 1).

4. ONMUCAHUE YCTAHOBKU MJIA3MEHHOW PE3KU
YcTaHOBKa MNa3MeHHOM pe3kn B OCHOBHOM COCTOUT U3 6GnokoB
MOLLHOCTU, BbIMOJIHEHHbIX U3 NeYaTHbIX MaT U ONTUMU3NPOBAHHbIX ANA

nony4yeHna MaKCUManbHoOM il OCTU U Cl Texobc Yy
(Puc.B)
1- BxoAg MOHOGMa3HOW NUHWM nUTaHWA, 6NOK  BbiNpAMUTENs 1

KOH/IEHCATOPbl ANA BblPaBHVBAHUA.
2- [epekniovatowuii moct ¢ TpaHsuctopamu (IGBT) u npusogamu:
V3MEHAET BbINPAMIEHHOE HamnpsKeHWe NIMHUM Ha NepeMeHHoe
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HanpsXeHue c BbICOKOV YacTOTOMN U BbIMONHAETCA perynnposaHune
MOLHOCTY, B 3aBUCKMOCTY OT TPeGYeMOro ToKa/HanpsAXKeHNA Pe3ku.
TpaHcpopmaTop BbICOKOW YaCTOTbI: MepBUYHaA 0OMOTKa nosyyaet
nuTaHne C nNpeobpa3oBaHHbIM HampsxeHnem OT 6noka 2; OH
BbINONHAET d)yHKLlI/HO afantaunn HanpaXeHUA N TOKa K 3Ha4YeHnAaMm,
HeO6XOﬂI/IMbIM ana BbINOJSIHEHNA pe3kn n OAHOBpPEMEHHO
OCYLLECTBAACT ranbBaHUYECKYl0 W3OMALUMIO KOHTypa CBapkn OT
JINHUN NUTaHUA.

BTOPWUHbBIN MOCT BLINPAMUTENA C VHAYKTUBHOCTBIO BbIPaBHUBAHUA:
nepeknioyaeT  nepemeHHoe  HanpsXeHue/ToK, Mo, oe

Mo3BonAeT cumTbiBaTb NOKa3aHUA AaBNeHnA CKaToro Bo3sgyxa.
CoeHeHMe ropenku.

ropenKa C NPAMbIM UNN LEHTPAIN30BaHHbIM COeJUHEHNEM

KHOMKa ropesiku ABnAeTcA e[UHCTBEHHbIM OPraHOM yrnpasieHnaA,
C NOMOLLbIO KOTOPOTO MOXHO [jaTb KOMaHZy Ha BbINOSIHEHUE U
npeKpaLyeHue onepaLun pesku.

npu npekpaweHun HaxaTva Ha KHOMKY pabounii  umkn
npepbiBaeTca B no6oi dase 3a nckmouyeHrem ¢asbl nogaun
BO3Jyxa oxnaxjeHus (post-aria).

BTOPUYHON OBMOTKOW, Ha MOCTOAHHBI TOK/HanNpsXeHne C OuYeHb
HU3KUMU KonebaHnAmu.

ONeKTPOHHble  YCTPOWCTBA  YNPaBNieHWA U PerynnpoBaHuA:
MrHOBEHHO KOHTPONMPYeT BeNUYMHY TOKa CBapKu W CpaBHUBaeT
ee C 3a/jaHHOI OnepaTopPoOM BENNYNHOW; MOAYNMPYET VMMMYSbCbl
ynpaenenua  npusopgamu  IGBT  ,KoTopble  ocyliecTBAAIT
perynmpoBaHue.

OnpepenaeT AUHaMNYeCcKnii OTBET TOKa BO BPEMEHUN pe3Kun 1 BefeT
HabniofeHVe 3a ccTemamu 6e3onacHoOCTH.

YCTPOWCTBA YNPABJIEHUA, PETYJIMPOBAHUA U COEAVUHEHUA
3apHAnA naHenb (Puc. C)

1-

4-

[MaBHbIiA BbIKNIOUaTENb

1 (ON) (BKJ1.) —leHepaTop roToB K paboTe, OTCYTCTBYET HanpsKeHe
Ha roperike. [eHepaTop B peXunme OXuaaHua.

O (OFF)(BbIKJ1,) —3anpeLueHbi niobble BUAbI paboT, BComoraTesibHble
YCTPOWCTBA U CBETOBbIE UHANKATOPbI BbIK/IOUEHbI.

Kabenb nutanua.

CoefiiHeHVe AN CKaToro Bo3ayxa (He MpeaycMOTPeHO B Moaenu
«Komnpeccop» (Kompressor)

CoepiHAET yCTaHOBKY C KOHTYPOM CKaToro BO3/jyXa C MUHMaNbHbIM
fAaBneHnem 5 6ap v makcumanbHbiv 8 6ap (TABJ. 2).

PerynaTtop aaBneHus cxatoro Bosayxa (rae npefycMoTpeHo)

Mepepnas navens (Puc. D1)

1-

6-

Perynatop ToKa pesku.

Mo3BonAeT perynnposaTb UHTEHCMBHOCTL TOKa pPe3Ku, NoAaBaeMoro

YCTaHOBKOW, B 3aBUCMMOCTM OT TWMa WUCMONb30BaHWA (TOMLIMHA

MmaTepuana/ckopocTb). ToUHOE COOTHOLUEHVE MeXay nepuoaamut

paboTbl U Nay3amyi B 3aBUCUMOCTY OT BbIGPAHHOTO 3HAaYeHUA CUMbl

Toka cnepyet cm. B TEXHUYECKUX JAHHbIX.

Xentaa nHaMKaTopHas namna o6ueil aBapuitHOI CUTyauumn:

3aXKeHHas Nlamna O3HayaeT neperpes Kakoro-nnbo KOMNoHeHTa

KOHTypa MOLWHOCTU WU aHOManbHOE HanpsXeHue nuTaHuA

(CNVILIKOM BbICOKOE WM CAULLKOM HU3KOe). 3alunTa OT C/IMLIKOM

HW3KOTO VN C/ILLKOM BbICOKOTO HanpsKeHUs ceTn: bnokupyetca

paboTa YCTaHOBKM: HaNpsKeHUe MUTaHWA BbIXOAUT 3a Npepaenb

yKa3aHHOro Ha Tabnuuke avanasoHa +/- 15%. BHVIMAHWE: Mpwn

NpeBbILEHNN BEPXHETO YPOBHA HaNpAXXeHUs, yKa3aHHOro Bbillle,

obopyaoBaHue byfeT cepbe3HO NOBPEXAEHO.

B 37011 dase 6nokmpyetca paboTa yCTaHOBKU.

- BoccTaHoBneHne paboTbl  OCYLECTBNAETCA  aBTOMAaTWUYeCKu
(BbIKNIOYAETCA XeNTasA MHAMKATOpHaA Nlamna), nocae Toro Kak
6yneT ycTpaHeHa OfjHO U3 Bbllle YKa3aHHbIX OTKNIOHEHWIA.

XKentaa wuH, p namna K Ha

ropenke.

3aXKeHHasA JlaMna O3HayaeT, UYTO FOTOBHOCTb KOHTypa pesKku K

pabore: aexypHas fiyra unu ayra pesku "ON” (BKJ1.).

- Kak NpaBu/Io BbIK/IoYeHa (KOHTYP pe3ku B Hepabouem CoCToAHUM),

koraa HE HAMKATA nyckoBas KHOMKa ropenku (pexum oxugaHus).

BbIK/IIOYEHA U MNPU HaXaTON MyCKOBOW KHOMKe ropenku npu

CneayioLLnX yCnoBusX:

- BO Bpems dasbl «<POST ARIA».

- eC/IM AeXypHaA Ayra He NpunoxeHa k obpabaTbiBaemoit feTanu
B TeYeHVe MaKCMYM 2 CeK.
ecnn iyra pe3ku npepbiBaeTcs BCieACTBIE CNWKOM 6onblioro
PacCTOAHUA MeX/ly FOPeNKoi U AeTanblo, Ype3MePHbIM U3HOCOM
3MeKTPoAa WU MPUHYAWTENbHLIM  yAaNeHnem ropenkn oT
fetanu.

- eC/I1 BKJTloYaeTcA cucTemMa 6€30MacHoCTY.

3eneHan UHANKATOPHaA laMNa HaMYNA HaNpPsXXeHUA B CeTU U

BCMOMOraTeNbHbIX KOHTypaX.

KOHTypbl ynpaBneHus nony4aior nutaHue.

KpacHasa p namna coc

BO3AyXa (rae npeAycMoOTpeHo).

Koraa paHHas namna 3axokeHa, 3TO O3HauaeT meperpes 06MOTKM

3NeKTpoABUraTens BO3yLHOro KoMnpeccopa.

MaHomertp.

KOHTYpa cXatoro

8-

CnyyaiiHble AeiCTBUA: ANA Nojaun KoMaHabl Hauyana pabouero
LMKna Heo6xoANMO, UTOObI HaXKaTue Ha KHOMKY NPOAoNKanoch He
MeHee HeCKOJIbKUX [IeCATbIX CEKYHAb.

- 3neKTpuyeckas 6Ge30macHOCTb: KHOMKa Gnokupyetcs, ecnn Ha
ronoske ropenku HE YCTAHOBJIEH wusonupyiowmin pepxatenb
COMMa UV OH YCTaHOB/EH HEMpPaBUIbHO..

C i 32XKum

MepepHasn navensb (Puc. D2)

1-

5-
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Perynatop Toka pe3ku.

Mo3BonAeT perynmpoBaTb MHTEHCMBHOCTb TOKa Pe3ku, MojaBaemMoro

YCTaHOBKOIi, B 3aBWCMMOCTW OT TuMa WUCMONb30BaHUA (TONILMHA

MaTepunana/ckopocTb). TouHoe COOTHOLIEHME Mexay nepuogamm

pPaboTbl U Nay3amut B 3aBUCUMOCTY OT BbIGPAHHOTO 3HAaYEHUA CUJlbl

ToKa cnegyet cm. B TEXHUYECKUX JAHHbIX.

KpacHas p! namna o6uwen I 1 cuTyauun:

- 3a)’KeHHaA namna o3HauaeT neperpes Kakoro-mbo KOMMOHEeHTa

KOHTYpa MOLWYHOCTA WM aHOManbHOE HaMnpsKeHUe nUTaHuA

(CAVLIKOM BbICOKOE MAM CAULLKOM HU3KOe). 3alluTa OT C/IMLIKOM

HUW3KOrO VN C/IMLLKOM BbICOKOTO HanpseHus ceTu: bnokupyetca

paboTa YCTaHOBKW: HanpsXXeHue MUTaHWA BbIXOAUT 3a npepaenbl

yKa3aHHOro Ha Tabnuuke guanasoHa +/- 15%. BHUMAHWE: Mpwn

NPeBbILLEHUN BEPXHETO YPOBHA HANPAXKEHUA, YKa3aHHOTO Bbille,

obopynoBaHuie 6yaeT cepbe3HO NOBPEXAEHO.

B 37011 dase bnoknpyetca paboTa ycTaHOBKU.

- BoccTaHoBnieHve  paboTbl  OCYL|eCTBAETCA  aBTOMAaTUYeCKu
(BbIKNIOYAETCA XenTas MHAMKATOpHaA Nlamna), nocsie Toro Kak
6yneT ycTpaHeHa OfiHO U3 Bbllle YKa3aHHbIX OTKNIOHEHWIA.

Kentaa p namna Ha

ropenke.

3aX>KEHHaA laMna O3HayaeT, YTO FOTOBHOCTb KOHTypa pesku K

paborte: aexypHas gyra unu gyra pesku "ON” (BKJ1.).

- KaK NpaBWusio BbIK/loYeHa (KOHTYp pe3Ku B Hepabouem cocToaHum),

koraa HE HAXKATA nyckoBas KHOMKa ropenku (Pexum oxuganus).

BbIK/IOYEHA U MPW HaXaTol MYCKOBOW KHOMKe ropesku npu

crieayioLLnX yCNoBMAX:

- BO Bpema dasbl «<POST ARIA».

- ecv AeXypHan Jyra He npunoxeHa k obpabatbiBaemolt eTann
B TeUEHMEe MaKCUMYM 2 CeK.
ecnun fiyra pesku npepbiBaeTcs BCeACTBIE CULWKOM 60NbLIOro
PacCTOAHUA MeXy FOPENKOii 1 AeTablo, Ype3mMePHbIM N3HOCOM
3NeKTpoAa WM NPUHYAWTENbHLIM  yAaneHnem ropenku oT

Aetanu.
- eC/In BKJTIOYAETCA cuctema 6e30macHoCTu.
3 WH, P namna BcetMmn
BCMoOMoraTesibHbIX KOHTYpax.
KOHTypbl ynpaBneHya nofyyaloT nuTaHme.
Xentaa wHAMKaTOpHaA namna oTcyTcTBuA  ¢asbl  (rpe
npeAycmMoTpeHo).

3aXOKEHHaA KeNTas MHAMKATOpHas flamna o3HauyaeT OTCYTCTBUE
ofiHOM 13 (a3 B NMHUM nUTaHWA; paboTa Grnokupyetca u
BOCCTaHOBJIEHE OCYILIECTBIACTCA aBTOMATUYECKN Yepe3 4 CeKyHAbl
nocse BO3BpaLleHVA CeTU B HOPMasibHOe COCTOAHNe.
CurHanusayna aHOMasIbHOrO COCTOAHWA KOHTypa CXaToro
BO3AyXxa (rae npefycmMoTpeHo).

KENTAA mHankatopHas namna (Puc. D2-6) Bmecte ¢ KPACHOW
VHAVKaTOPHOW Namnoii obLeii aBapuiHoii cutyaumm (Puc.D2-2).
Ecnn 3axuraiotcAa obe NamMnouky, 3TO O3HauyaeT, YTo [aBleHue
CKaToro BO3AyXa HE[OCTaTOUHO ANA  NpaBWUnbHOM  paboTbl
ycTaHOBKM. PaboTa yCTaHOBKY B JaHHOM COCTOAHUW BIOKMpPYeTCA.
BoccTaHoBNEHME OCYLIECTBNAETCA aBTOMATUYeCKn (MHAMKaTOpHas
namna  BbIKMKOYAaeTCcA) MoCne  BO3BpAlleHWA  f[aBneHus B
pa3pelueHHble Npeaenbi.

KHonka cxaTtoro Bosgyxa (rae npegycmoTpeHo).

Mpy HaXaT Ha JaHHYI0 KHOMKY U3 FOpenku B TeyeHue 3ajlaHHoro
BPEMEHW BbIXOAUT BO3AyX.

[aHHaa GyHKLMA 06bIYHO UCNONb3yeTCA:

- ANA OXNaXAeHUsA ropenKiu

- MpV PerynnpoBaHnu AaBieHNA Ha MaHOMeTpe.



8- MaHomeTp.

lMo3BonAeT cunTbIBaTb NOKa3aHUA aBNeHNA CKaToro Bo3ayxa.
9- CoepvHeHNe ropenku.

I'openKa C NPAMbIM UNW LeHTPaNN30BaHHbIM COeUHEeHEM

- KHOMKa ropesnkn AsnAaeTca eANHCTBEHHbIM OpraHoM yrnpasieHus,
C NOMOLL b KOTOPOro MOXHO [aTb KOMaHAy Ha BbiNOJIHEHWE unn
npeKpaLieHe onepaLun pesKi.
npu  NpeKkpaleHnn HaxaTua Ha KHOMKY pabounii  LuMKn
npepbiBaeTcA B M0G0 ¢ase 3a McKllouyeHnem ¢asbl nogaun
BO3yXa oxnaxaeHus (post-aria).
cnyqal?lele ,E[EIZCTBVIRZ AnAa nogaym KomaHgbl Havana pa6oqer0
uukna HQOGXO,E[VIMO, yTOGbI HaXaTune Ha KHOMKY NPOAoJ1Kanocb He
MeHee HeCKOMbKNX AECATbIX CEKYHAbI.
aneKkTpuyeckas 6e30MacHOCTb: KHOMKa GoKMpyeTcs, eciu Ha
ronoske ropenkun HE YCTAHOBJIEH wusonupylowmin gepxarens
conna nunu oH yCTaHOBJ1IEH HEMPABUIIbHO..
10- COEAVHUTENbHbBIN 3AXKUM KABENA 3A3EMNEHUA

5.YCTAHOBKA

BHUMAHME! BCE OMEPALUMN MO YCTAHOBKE WU
NOAKNIOYEHUIO SNEKTPUYECKOIO NMUTAHMA ANMAPATA AnA
MNASMEHHOW PE3KUW BbIMOJIHAIOTCA WCKNIOYUTENLHO NPU
BbIK/IIOYEHHOM AMMAPATE U OTK/TIOYEHUM OT CETU NUTAHUA.
SNEKTPUYECKNE COEQUHEHUA AONXKHbI BbIMNONIHATLCA TO/IbKO
OMbITHLIM N KBAINOULIMPOBAHHbBIM MEPCOHAJIOM

CBOPKA

CHATb  CO CBAapOYHOro annapaTta YMNakoBKY, BbIMNOJHUTb C60pKy
OTCOeANHEHHbIX l{aCTeIh, NMELWKNXCA B yNaKoBKe.

C6opka obpaTHoro 4 (Puc.E)

NOoPAAOK NOABEMA CBAPOYHOIO AMMAPATA

Bce CBapoY4Hble annapaTtbl AO/KHbI NOAHNMATbCA C MOMOLLbIO PYKOATKU
win cneunanbHOro pemMHs, ecsin OH BXOAUT B KOMMIEKTauuw moaenu
(NprcoeanHAETCA Kak NokasaHo Ha puc. F).

PACMOJIOXKEHUE AMMAPATA

Pacronaraiite annapar Tak, 4Tobbl He MepeKpbiBaTb MPUTOK W OTTOK
OoxNaxalLero Bosayxa K annapary, cneauTte TakKe 3a Tem, 4Tobbl He
NPONCXOANIO BCacbiBaHVe NPOBOAALLENA MblK, KOPPO3UIHBIX NapoB,
BRarM U T. A.

Bokpyr cBapouHOro annapata Cfnegyer OCTaBWUTb  CBOGOAHOe
NPOCTPAHCTBO MUHUMYM 250 MM.

BHUMAHUE! Yc Tb CBap! i pat cnepyet
Ha MJI0CKYI0 NOBEPXHOCTb C COOTBETCTBYIOL|E/ FPY30N0AbEMHOCTbIO,
4TO6bI Tb ONACHbIX C Vi nnu

p

NOAKNIOYEHUE K CETU SNIEKTPONMUTAHUA

- I'Iepe/:( noacoegnHeHVemM annaparta K BHGKTPMHGCKOIZ cetn, cnenyet
NpoBepPUTb COOTBETCTBME HANpPAXeHUA U 4acToTbl CeTU B MmecTe
YCTaHOBKM TEXHWYECKUM  XapaKTepucTuiKaM, MPUBEJEHHbIM  Ha
Tabnuuke annaparta.

- CBapouHblii annapaT AOMKEH COeAMHATbCA TONMbKO C CUCTEMOW
NNTaHUA C HyNeBbiIM NPOBOAHNKOM, NOACOEANHEHHbIM K 3a3eMNeHNI0.

- ﬂﬂﬂ obecneveHus 3aliKnTbl OT HENnpPAMOro KOHTaKTa MCNosb30BaTb
AnddepeHLmanbHble BbIKloyaTeny Tuna:
-Tun A ( ) AnA ofHoda3HbIX YyCTaHOBOK;

) AnA TpexdasHbIX yCTaHOBOK.

- [nsa ypoenetBopeHus Tpe6osaHwii Hopmbl EN 61000-3-11 (Flicker)
PEKOMEH/IYeTCA OCYLeCTBNATb MOAKMIOUEHNE WCTOYHMKA NUTaHUA
yepes TOUKM COeAIMHEHNA, MONIHOE CONPOTMUBIEHNE KOTOPbIX MeHbLLEe
yeMm... cm. Tabnuuy 1 (TAB.1).

- Cnctema nnasMeHHON pe3KM He COOTBETCTBYeT TpeboBaHUAM

ctanpapra IEC/EN 61000-3-12.
Ecnu annapat coeanHAETCA € 06LECTBEHHON CETbIO 3NEKTPONUTaHUS,
MOHTaXHUK WK MoNb3oBaTeNb 06A3aH MPOBEPUTb BO3MOXKHOCTb
COeAIMHEHNA CUCTeMbl Mna3sMeHHON pes3ku (ecim  Tpebyetcs,
MPOKOHCYNLTUPOBATLCA C KoMmnaHuen, ynpasnaoLyei
pacnpefenuTenbHom CeTbio).

-Tun B (

BWJIKA U PO3ETKA

- MoHodasHble mMogeny, noTpeGnAemMblii TOK KOTOPbIX paBeH Wu
MeHbLue 16 A oCHalleHbl Kabenem NUTaHWA Co CTaHAAPTHON BUNKOW (2
nontoca + 3asemnenve) 16A/250B.

- MoHodasHble Mofeny, NoTpebnsemblii TOK KOTOpbIX MpeBbiwaeT 16 A
n Tpe)(d)a3HbIE mogenun, oCHalleHbl kabenem NUTaHUA, pacCYUTaHHbIM
Ha nogKioyYeHre co CTaHAAPTHON BUAKOW (2 nonioca + 3a3emneHue)
AnAa MoHodasHbiX mopenen u (3 nonca + 3asemneHue) AnA
TpexdasHbIX MOAenein C COOTBETCTBYIOLLE MOLHOCTbI0. Heobxoanmo
nopKMioyaTb K CTaHAapTHOW CeTeBOW po3eTke, 060OPYAOBaHHOM
NIaBkUM MpeaoxpaHuTenem Win aBTOMaTUYeCKUM BblKoYaTenem;
cneyvanbHaa 3a3eMnAalwan  Knemma AOXKHa 6bITb coenHeHa
C 3a3eMNIAWYVM MPOBOAHUKOM (KEeNTo-3e/1eHOro LBeTa) NIMHAN
nuTaHuA.

- B Tabnuue 1 (TAB. 1) npviBefeHbl 3HauYeHWA B amnepax,
pekomeHayemblie AnAa I'IpeFlOXpaHVITel'IEIh 3amefnieHHoro ﬂeﬁCTBVIﬂ,
BblﬁpaHHbIX Ha OCHOBE MaKCMMasibHOro 3HayeHWA HOMWHANbHOro
TOKa, BblpaGaTblBaeMOFO CBAapOYHbIM annapaTtomMm, U HOMUHaNbHOro
HanpsXXeHA NUTaHNA.

BHUMAHME! Heco6 y Bbile nf
CYWIeCTBEHHO  CHMWKaeT  3¢pPeKTUBHOCTbL 3NeKTPO3aLnThl,
npeAycMOTpeHHON nsrotosutenem (knacc l) n moxeT npmsectu K

cep ™ y mogeii ( 3NeKTPUYECKNn WOK) u
HaHeCceHMIo MaTepuanbHoro yuwep6a ( K
noxapa).

COEQUHEHWE KOHTYPA CBAPKU

BHUMAHME! TMEPEL BbINOJMIHEHMEM CHEAYIOWNX
COEAVHEHWA CNEAYET YBEAUTbCA, YTO WUCTOYHUK TOKA
OTKJIOYEH U OTCOEAMHEH OT CETU MUTAHUA.

B Ttabnuue 1 (TAB. 1) NpvBOAATCA 3HAuYeHUs, PEeKOMEeHAyemble ANA
kabeneil cBapku (B MM?) B COOTBETCTBMM C MaKCUMAasbHbIM TOKOM
obopyAoBaHNA.

Coep ©KaTtoro ayxa (Puc. G).

- [na wmopenein, npeaycmMaTpyBaloWMX —UCMONb30BaHME — CKaToro
BO3Ayxa, cnegyetr noAroToBUTb pacrnpefenutesnbHylo NoABOAALLYO
JINHUIO C MUHUManbHbIM AaBneHnemMm W1 pacxofoM, yKasaHHbIMU B

Tabnvue 2 (TAB.2).

BAXKHO!

He ponyckaeTca npeBbilleHNe MaKCMMaNbHOrO BXOJHOTO [aBreHus,
coctaBnsowero 8 6ap. CAMWKOM BAAXHBI WAN  COAEPXKaLLnii
3HauMTeNbHble KONMYECTBa Mac/ia CKaTblii BO3[lyX MOXET MPUBECTU K
Ype3MepPHOMY M3HOCY PAaCXOAHbIX YacTel UNK MOBPEXAEHNIO TOPenKu.
Mpy HaNUUMM COMHEHUI B KayecTBe BO3/lyXa PeKOMEH/IyeTCA YCTaHOBUTb
Ha Bxode B GWUALTP CyWWnKy pAna Bo3gyxa. PacnpepenutenbHas
noABoAALAA NIMHUA CKaTOro BO3[yXa COEAUHAETCA C YCTaHOBKOW
C MOMOLLbIO TMOKUX LMAHTOB U BXOAALLErO B KOMIMIEKT YCTaHOBKM
nepexoAHVKa, yCTaHaBIMBAEMOrO Ha BXOAHOM GUILTPE, PACroNOKeHHOM
B 3a]Hel 4acTU YCTaHOBKM.

Coep o6parHoro TOKa pe3Ku.

CnepiyeT coefjHuTb 06paTHbI Kabenb Toka pes3kn C paspesaemoit

[ieTanbio 6O C MeTaNIMYECKON Onopo, cobntoaas crneayoLme Mepbl

NpeAoCTOPOXHOCTU:

- YbeguTbCA B HaMuMM  XOPOLIErO 3NEKTPUYECKOTO KOHTaKTa B

0COGEHHOCTW, eC/  BbINOMHAGTCA pe3Ka JINCTOBOTO »enesa ¢

N30JTALUNOHHbBIM NOKPbITNEM, C OKMCNEeHHoM MOBEPXHOCTbIO U T.M.

BbinonHutb coenHeHwune C CNCTEMOW 3a3eMSIEHVIS KaK MOXKHO BInXe K

30He pe3Kn.

- Wcnonb3oBaHue Apyrux  MeTanMYeCKUX —KOHCTPYKUWIA,  Kpome
nopBepraembix 06paboTke fetanen, Hanpumep, obpatHoro kKabens
TOKa Pe3kn, MOXET MPUBECTM K CO3AaHMI0 OMaCHbIX CUTyauuini u
CHM3UTb Ka4eCTBO PE3KN.

- He COeNHATDb 3a3emneHune c OTpe3aEMOIh 4acTblo.

C rop ansa peskn (Puc. H) (rpe
npeaycmMoTpeHo).

BcTaBUTb  KOHLEBYIO MypTy C HapyXHoW pe3bbon ropenkm B
PACMoONOXKEHHDIM Ha MepeAHeil MaHeny YCTaHOBKN pasbem, ciefa 3a
MPaBW/IbHBIM COBMELLEHEM MOJIIOCOB. 3aBUHTUTb [0 YrOpa Mo YacoBoM
CTpesnike 3aXVMHOE KOJbLO, YTOObI MPeAoTBPaTUTL MOTEpM BO3Ayxa U
ToKa.
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HekoTopble mMoAenu MnocTaBAATCA C FOPeNnKoW, NPUCOeAUHEHHON K
WNCTOYHVIKY TOKa.

BAXHO!

Mepes Tem Kak HauyaTb pe3Ky Heobxogumo y6eanTbca B NpasunbHOM
cOOpKe Bcex KOMMOHEHTOB, MPOBEPVIB FONIOBKY FrOPEeNk1 B COOTBETCTBIN
C yKasaHuamu pasgena «TEXHUYECKOE OBCTYKUBAHWE TOPEJTK».

6. MIA3SMEHHAA PE3KA. ONMUCAHUE XOAA PABOT

Mna3smeHHas pe3ka OCHOBaHa Ha MCMOMNb30BaHNV NIa3MEHHON Ayrit.
Mna3ma npeacTaBnaeT cobom ras, KOTOPbIA NPy 6ObLIOM HarpeBaHWM
CTAaHOBUTCA 3NEKTpUYeCKUM nNpoBOAHUKOM. anI nnasmeHHon pe3ke
BO3HMKaeT ny4y nnas3mbl C BbICOKOWA TeMnepaTypoPl N NNOTHOCTbO
SHepriK, KOTOpbI pacnnaBnfeT W OTAenAeT YaCTb MeTalNnyeckoro
n3nenus. flopenka MCNonb3yeT CKaTblil BO3/lyX, MOfjaBaeMblil 13 OffHOTO
WCTOYHVIKA, KaK [ N1a3Moobpasylowero rasa, Tak 1 Ana oXnaxaeHua n
CO3AaHVA 3aWUTHOM aTMoChepbl.

BbICOKOYACTOTHOE YCTPOCTBO 3aXKuUraHna ayru

yCTpOVICTBa 3aXuraHnA AaHHOro Tuna, Kak npaswuno, UCNONb3ylTCcA B
MoJIeNnAX C TOKOM, Bbilwe 50 A.

Pabounii LUMKN HauWHAeTCA C 3aKWUraHWA [eXypHOW Ayrv BbICOKOW
YacToTbl/BbicOKOro Hanpsxenus ("HF”), obecneumBatowlen 3axuraHue
[yrn MexXpy 3neKTpofom  (MOAAPHOCTb -) W COMIOM  TFOpenku
(nonApHOCTD +). Mpy NPUGAKEHNM FOPENKU K pa3pe3aemMoMy N3Leniuio,
COeINHEHHOMY C MNONOXUTEJIbHbIM MOTIIOCOM NCTOYHMKA TOKa, AeXypHaa
fyra KOHLEHTPMPYeT mnna3sMeHHylo Jyry mexay snektpogom (-) u
n3nenvem (ayra pesku). Kak TONbko Mexay 3neKTpoAoM U usaenviem
co3jjaeTca MnasmeHHasa Ayra, AeXypHaa W BblCOKOYAcTOTHas [yru
yRanawTca.

BpeMﬂ F\GVICTBI/IN FLe)KypHOVI Ayrv  3ajaetca npu  U3rotoBneHuun
YCTaHOBKU 1 COCTaBnAeT 2 CeKyHAbl. Ecnu B TeueHue 3toro BpemeHu He
3aXuraeTca ayra pesku, paboumnin LMKN aBTomaTyecku 6nokupyetcs, 3a
VCKIIOYEeHNeM NofJauy oxnaxaloLlero Bo3ayxa.

ﬂﬂﬂ Hayana HOBOro UuKkna cneayeT OTnyCcTUTb, @ 3aTéM BHOBb HaXaTb
MyCKOBYIO KHOMKY FOpesnKku.

3axuraHue KOPOTKVUM 3aMblKaHNeM 3n1eKTpoaa

ﬂaHHbII;I TUN 3aXXUraHWA, Kak NpaBuno, NCNosnb3yeTcAa B MOAeNAX C cunon
TOKa Huke 50 A.

Pabounii LUMKN HauMHaeTCcA [BWKEHVWEM 3NeKTpoga BHYTPU conna
ropenky, obecrneynBaloWMM 3axKuUraHue AEXKYPHON Ayrvi  Mexay
3N1eKTPOAOM (MONAPHOCTL -) U COMIOM rOpenKu (MONAPHOCTL +).

Mpy NPUGNNXKEHUN TOPENKU K paspe3aeMomy U3enuio, COeJUHEHHOMY
C NONOXUTENbHbIM  MOMIOCOM  UCTOYHMKaA TOKa, pAexypHaa nadyra
KOHLIEHTPUPYET MNa3sMeHHylo yry Mexay 3nekTpofom (-) n uspenviem
(ayra pesku).

Kak Tonbko MeXnay 3n1eKTpoaom n [ co3paetcan. Aayra,
AeXypHas 1 BbICOKOYACTOTHaA Ayrn yaanaiTca.

BpeMﬂ [ZLeVICTBI/Iﬂ [ZLe)KypHOIh Ayrn 3ajaetca  npu  MU3rotoBneHun
YCTaHOBKU U COCTaBNAeT 2 ceKyH/pl. ECnn B TeueHne 3Toro BpemeHmn He
obpasyeTca ayra pe3ku, pabounii LMKN aBToMaTUyeckn Gnokupyetcs, 3a
VCKMTIOYEHNeM MoJaum OxXJiaxaaloLLero Bosayxa.

ﬂﬂﬂ Havana HOBOro Uunkna cnefgyeTt OTNyCTUTb, a 3aTéM BHOBb Ha)aTb
MYCKOBYIO KHOTMKY ropenku.

MoaroTosuTenbHbie onepauynu

Mepes Tem Kak HauaTb pe3Ky Heobxogumo y6eanTbca B NpasunbHON

cOOopKe Bcex KOMMOHEHTOB, MPOBEPVIB FOSIOBKY FrOPENKN B COOTBETCTBIAN

C yKasaHuamu pasgena «TEXHUYECKOE OBCTYKUBAHWE TOPEJTKA».

- BknounTb WMCTOUHMK TOKa M 3afjaTb Tpebyemoe 3HaueHve ToKa
pe3kn (Puc. C-1) B 3aBUCMMOCTM OT TOMWMHBI W TUNa MeTanna,
noasepraemoro peske. B Tabnuue 3 npuBoaATCcA 3HaUYeHUA CKOPOCTU
Pe3KM B 3aBUCMMOCTY OT TONLLVHbI ANA aNiOMUHKSA, Xenesa v cTanu.

- Haxatb, a 3aTem OTNyCTUTb KHOMKY Ha ropenke A NosyyeHns noToka
Bo3Ayxa (=30 cekyHp).

- Ha 3Tom 3Tame cnepyeT oTperynvpoBaTb [aBfieHue BO3[yXa, Moka
MaHOMETp He TMOKaeT 3HayeHue B 6apax, COOTBeTCTByloLjee
ncnonb3yemomy Tuny ropenku (Tab. 2).

- HaxaTb Ha KHOMKy BO3/lyXa V1 BbiMyCTUTb BO3JYX 13 FOPenKu.

- PykoATka: NOTAHYTb PYKOATKY BBEpX, 4Tobbl pasbnokuposatb ee, a
3aTem NOBEPHYTb, YTOObI OTPErynMpoBaThb AaBJieHNe B COOTBETCTBUAN
€O 3HayeHueMm, ykasaHHbIM B TEXHUYECKUX JAHHbBIX.

- CHaTb nokasaHue B 6apax C MaHOMeTpa 1 NOTAHYTb PYKOATKY, YTOObI
3a610KNPOBaTL PEryINPOBKY.

- MMopoxpaTb OKOHYaHWA BbiIxofa BO3JyXa ANA yAaNeHnA KOHAeHcaTa,
KOTOPbIN MOT cO6paTbCA B ropeske.

BaxHo!

- KoHTaKTHaA pe3ka (comio ropenku npuikacaetca K paspesaemomy
V3[enuio): NPUMEHAETCA NPU  MakcumanbHoM  Toke  40-50A
(NpeBbllWeHVEe YKa3aHHbIX 3HAYEHUA BeAeT K Heme[SleHHOMY

paspyLUeHio conna-3neKkTpoaa/aepxatens conna).
- Pe3Ka Ha AncTaHUMM (C NPOMEXYTOUYHOW HacafKoM, yCTaHOBNEHHOM Ha
ropernke, Puc. I): npumeHsaeTca npu cune Toka, npesbiwaioLlein 35A;
neKkTpoa u yA 0e conno: np TCA, TAe NPelyCMOTPeHO.

BbinonHeHne pesku (Puc. L)

MoaBecTy conno ropenku K Kpaio usfenvs (Ha paccTosHme oKoso 2

MM), HaKaTb Ha KHOTKY FOpesKu 1 yepe3 npubnusutenbHo 1 cekyHay

ob6pasyeTca aexypHas Ayra.

- Ecnm  pacctosHve 3afjaHo MpaBUMbHO fieXypHaa pAyra GyaeT

HeMe/IeHHO NepeHeceHa Ha u3genne n obpasyeTca ayra pesku.

lMocne sToro cnepyeT HauaTb PaBHOMEPHOE MPOABIXKEHVIE FTOPESKIA MO

NOBepPXHOCTN MeTanna BAosb I/IFlEaﬂbHOIh JINHUN pe3Kn.

CKOpOCTb Pe3Kn 3ajaeTcAa B 3aBUCMMOCTU OT TOJIWWHDBI n3genna vn

CWnbl TOKa, Npy 3TOM crefyeT CnefnTb 3a Tem, 4TO6bI Ayra, Bbixoguna

13 HXKHE NOBEPXHOCTU U3AeNN A Nog Yriom 5-10° Mo oTHOWeHMIo K

BEPTUKaN B Hanpas/eHny, 06paTHOM HanpPaBEHMIO ABVKEHNA.

YpesmepHoe paccTosHVWe Mexay ropenkoir u usgenvem nn6o

OTCyTCTBME MaTepuana (KOHeLl pe3a) Bbi3blBaeT HemeasieHHoe

npepbiBaHne Ayru.

- [lyra (aexypHaa vnn pexyluasn) MoxeT GbiTb npepBaHa B nio6oi
MOMEHT OTrMyCKaH/eM KHOMKV FopenKi.

BbipesaHue (Puc. M)

Mpy Heo6XxoANMOCTU Bbipe3aTb OTBepCTME MO0 HauyaTb pe3 B LEeHTpe

n30enua cneayert 3axeyb Ayry, Aep»Ka ropesky B HaKNIOHHOM MONOXeHNV,

a 3aTem NocTeneHHO NPUBECTU ee B BEPTUKaNbHOE MOJOXKeHMe.
[llaHHble  feiicTBMA  MOMOraloT  MpefoTBPaTUTL — MOBpeX/eHue
OTBEPCTUA COMla 06PaTHO yroii VK pacnnasieHHbIMY YacTULamMm
meTanna.

- BblpesaHue oTBepcTUii B U3AENMAX, UMEIOWMNX TONWMHY A0 25% oT
MaKCMMarnbHO, MpeaycMOTPEHHON [Anana3oHOM  UCMOMNb30BaHWA,
MOXeT BbINOJHATbCA B 06bIYHOM NOpAAKe.

7. TEXOBCJTYKUBAHUE

BHUMAHUE! TMEPEJ  MPOBEAEHWEM  OMEPALNA
TEXOBCNY>KUBAHUA MPOBEPUTb, YTO CBAPOYHbLIA AMMAPAT
OTKJTIOYEH U OTCOEQMHEH OT CETU NMUTAHUA.

NJIAHOBOE TEXOBC/TYKUBAHUE
OMEPALUN TJIAHOBOIO TEXOBCNYKUBAHUA BbINOJIHAIOTCA
OMEPATOPOM.

TFOPEJIKA (Puc. N)

HEOﬁXOFlI/IMO nepuoanyeckun, B 3aBUCMMOCTM OT YaCTOTbl NCNONIb30BaHNA

nmbo npv BO3HUKHOBEHUN ﬂed)EKTOB Pe3Kkn NpoBepATb CTeNeHb U3HOCa

vacten ropenku, y4acteyoLwmx B 06pa3OBaHI/II/l nnasmeHHo ayrn.

1- MpomexxyTouHan HacapKa.

HemeanenHo 3ameHuTb Npu obHapyxeHun aedopmauuii nubo npw

HanMuun 6OMbLWOro KoNMyecTsa wnaka, genawwmx HeBO3MOXKHbIM

COXpaHeHne nMnpaBUbHOIO MONIOXKEHUA Tropenkn (paccmﬂume n

neprneHAnKYNAapHOCTD).

Depxatens conna.

OTBWHTUTL OT rONOBKM ropenku. TujaTenbHo ounCTUTL NGO

3aMeHWTb, NIV UMEIOTCA NOBPEeXAeHUA (Nporapsbl, Aedopmaymn unm

TpewmHbl). MpoBepuTb LeNOCTHOCTb BEPXHEN MeTanIMyeckon vactn

(I/ICI'IO}'IHI/ITeﬂbeIIh MeXaHM3M CUCTeMbl 6e30MacHOCTA I'OpeﬂKI/I).

3- Conno.
MpoBepuTb CTereHb W3HOCa OTBEPCTUA [1A NMPOXOAa Mia3MeHHOM
L[yri M BHYTPEHHUX W BHEWHUX noBepxHocTell. Ecnu puametp
OTBEPCTUA YBENNYMNCA MO CPABHEHMIO C WCXOAHbIM NnbO Kpas
oTBepcTnA [Z[E(bOpMI/IpOBaHbI, cnefyeTt 3aMeHUTb conno. I'Ipm CUNbHOM
OKucneHnm I'IOBEpXHOCTeVI HEO6)(OFU/IMO OUUCTUTD WX MENKON
HaxpaauHom Gymaron.

4- Pac AnAa

N
v

Y
Y6eAnTbCA B OTCYTCTBUM MPOrapoB WM TPELMH, MPOBEPUTb, 4TO
OTBEPCTUA AR NPOXoAa BO3fyXa He 3acopebl. pu 06Hapy)eHUN
nospex(/quvu?l HemMeNneHHO 3aMeHUTb

5- dnekTpop.
3ameHNTb 3MEeKTPOA, Koraa rybuHa KpaTepa, o6pasyloljeroca Ha
n3nyyaroLyeil NoBepPXHOCTU, AOCTUTHET okono 1,5 mm (Puc. O).

6- Kopnyc ropenku, pykosaTka u Ka6enb.

Kak npaBuno, AaHHble KOMMOHEHTbl He TpebyloT creumanbHoro
TeXHN4YeCckoro O6C!‘Iy)KVIBaHI/IH, 3a WCKNK4YeHnem nepuognyeckoro
KOHTpONA ”n TLI.[aTe}'IbHOVI YUCTKKY, KOTOpasa [AOJIKHA BbIMONHATLCA
6e3 MpUMeHeHUA Kakux 6bl TO HU 6bino pactBopwuTeneir. Mpu
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O6Hapy>KeHI/II/I HapyLLIeHI/IVI n30nAunmn, TaKNX Kak paspbiBbl, TPELWNHbI,
nporapbl, 60 NOBPEXAEHNI SNEKTPUYECKIX MTPOBOAOB ropesika He
MOXET MCroNb30BaTbCA, MOCKONbKY He cobniopalotca TpeboBaHUA
6e30nacHoCTW..
B Takmx Cnyyanax pemMoHT (BHEI‘II‘IBHOBOe TexHun4yeckoe 06CJ1y)KI/IBaHI/IE)
He MOXKeT BbINOJSIHATbCA Ha MecCTe. CnenyeT o6pam1bcn B CI'IEL[I/IaI'IbeIIZ
LIeHTp 06C/yX1BaHNA, B KOTOPOM MOC/e PeMOHTa by/IeT ocyLiecTBleH
TEXHUYECKNIN KOHTPOb YCTaHOBKM.
[nA obecneyeHns HaaeXHOM U [ONroit pPaboTbl ropenku v Kabensa
cnepyeT cobniofaTb HEKOTOPbIE MEPbI NPEAOCTOPOXKHOCTH:
- He OCTaB/ATb ropenky nin Kabesb Ha ropayux npegmertax.
- HE HaTArMBaTb C CUMOi Kabenb.
- He AonycKaTb KOHTaKTa Kabena ¢ OCTPbIMW, PEXYLNMN KpaaMmn nnu
abpa3snBHbBIMY MOBEPXHOCTAMM.
- ecnn anvHa Kabena npesblwaeT Tpebyemyio, cMoTaTb Kabenb B
aKKypaTHbI1 MOTOK.
- He CTaBWTb Ha Kabenb HuKakve npeameTbl N He HacTynaTb Ha Hero.
BHUMAHUE!
lMepen BbiNonHeHNeM Mio6bIX PaboT Ha ropesnike cneayeT NOAOKAaTb ee
OXNaX[IeHNA, XOTA Obl Ha NPOTAXEHNI BPEMEHU BbIXOAa BO3AyXa.
3a UCKNIOYEHEM OCOBbIX Clly4aeB PEKOMEH/YETCA 3aMEHATb SNeKTPOS,
N ropenky ogHOBpemMeHHO.
- C6opKa KOMMOHEHTOB ropenkn AO0/IKHa NMpOu3BOAUTLCA B NOpAAKe,
obpaTtHom pasbopke.
Obpatntb  ocoboe  BHWMaHWe  Ha
pacnpenenuTenbHOro KosbLa Bo3fyXa.
- lpw ycTaHOBKe fepxaTensa conna 3aBUHTUTb ero BPYUYHYIO 0 KOHLa C
HebonbWwum ycunuem.
He AonycKaeTca yCTaHOBKa fAepxaTtensa cornja A0 Toro, Kak 6y[:[yT
CMOHTMPOBaHbI 371EKTPO/, pacnpeaenuTeNnbHoe KOMbLO ¥ Comio.
- He pepxaTb 6e3 HaJOGHOCTN 3aXKEHHYIO AEXKYPHYIO apKy B BO3ayXe,
TaK Kak 3To BefieT K pacxogy anekTtpoga, anddysopa 1 conna.
He 3aBuHumBaTh 3NEKTPOA C M3NWHUM YCUINeM, MOCKOJIbKY 3TO
MOXeT NPUBECTU K NOBPEXAEHUIO rOpesikn.
- CBOeBpeMEHHOCTb n npaswibHoe ocyuliecTsneHune KOHTpOnAa
6bICTPOM3HALIMBAIOLVXCA AeTasiell Fopesikn NMeIoT NepBoCTeneHHoe
3HauyeHne AnA 6GesonacHoit n 3deKTUBHON PaboTbl YCTaHOBKM
nnasmeHHoOW pesKku.
Mpu obHapyXeHUn HapyweHUn W3oNALUMKU, Taknx Kak paspbiBbl,
TPeLYVHbBI, MPOrapbl, MM60 MOBPEXAEHN NEKTPUYECKUX NMPOBOAOB
ropesika He MOXeT WCMNOoNb30BaTbCA, MOCKO/bKY He COﬁﬂlOFLa'OTCﬂ
TpeboBaHVA 6e3onacHOCTW. B Takmx cyyasx pemMoHT (BHennaHoBoe
TeXHUYecKoe OGC/YXMBaHME) He MOXET BbINOMHATLCA Ha MecTe.
Cnepyet 06paTUTbCA B CneuuanbHbIA LEHTP O0OCyXMBaHUA, B
KOTOpPOM nocsie pemMoHTa 6yneT ocyuwecTsneH TEeXHUYECKNI KOHTpPONb
YCTaHOBKWU.

npasunbHyto YCTaHOBKY

QunbTp CKaToro Bosayxa

- OunbTp OCHalleH aBTOMaTU4YECKUM YCTPOWCTBOM OTBOAA KOH/eHcaTa,
OCyLeCTBAAEMOro nNpu KaXxgaom OTCOeAWHEHUN OT JINHMW nojayn
CKaToro Bo3gyxa

- CnepyeT perynapHo ocMaTpusatb GUILTP U NMpW 06HAPYKEHUU BOAbI

B KOH[IEHCaTOOTBOAUMKE MOXHO MPOW3BECTM CMycK KOH/eHcaTa

BPYUHYI0, NOTAHYB BBEPX [IPEHAXKHOE COeAHEHMe.

Mpu  3HaUMTENbHOM  3arpA3HEHWN  GUABTPOBANBHOTO  3eMeHTa

HEOo6XOAVMO 3aMeHUTb ero.

BHEMJIAHOBOE TEXHUYECKOE OBCJTY>KUBAHUE

BHEMJIAHOBOE = TEXHWYECKOE OBC/NYXUBAHUE  [OOJIXKHO
BbIMONIHATHLCA TOJIbKO OMbITHbIM U KBAJIMOULIMPOBAHHbIM B
SNEKTPOMEXAHUYECKUX PABOTAX MEPCOHAJIOM.

BHUMAHME! HUKOTAA HE CHUMAWTE MAHE/Ib U HE
NPOBOAUTE HUKAKUX PABOT BHYTPU KOPMYCA AMMNAPATA, HE
OTCOEAVHUB MPEABAPUTEJIBHO BWIKY OT 3JIEKTPUYECKOM
CETW.

npon3BecTn UX OTYUCTKY OYeHb MArkon U.[eTKOIh nnn cneunanbHbIMU
pactBopuTensmu.
MpoBepUTb MPU OYNCTKE, YTO IMEKTPUUECKME COEAMHEHUA XOPOLLO

3aKpy4eHbl UM Ha KabenenpoBojke OTCYTCTBYIOT MOBPeXAeHUA
vsonaumu.
- MNpoBepuTb COCTOAHWE 1 TEPMETUYHOCTb  TPy6GONpoBOAOB U

COe/JUHEeHNIN CKaToro BO3AyXa.

Mocne OKOHYaHWA omepauuu TeXoBC/yKMBaHUA BEpPHWUTE MaHenn
anrnapara Ha 1 XOpOLUO 3aKpyTUTE BCe KPeneXHble BUHTbI.

Hukoraa He npoBoaunTe pe3ky Npu OTKPbITON MallUVHe.

Mocne BbiNnonHeHus Texoﬁcnyx(vlsauvm Wnn pemoHTa nogcoeanHUTe
06paTHO CoeanHEeHUA 1 Kabenu Tak, Kak OHW 6biin MOACOeAUHEHbI
V3HauanbHO, CfleflA 3a TeMm, 4TOObl OHU He ComMpuKacanmcb ¢
NOABWKHBIMI YaCTAMW WAW YacTAMY, TemnepaTypa KOTOPbIX MOXET
3HAYUTENbHO MOBbICUTBLCA. 3a|<per|vne BCe nMnpoBoAda CTAXKaMu,
BEpPHYB UX B I'IEpBOHaHa}'IbeIVI BUA, Cneaa 3a 1em, 4TO6bI coeguHeHna
I'IepBVI‘IHOVI O6MOTKM BbICOKOTO HanpaxeHua 6bi Gbl AOJIKHbIM
0o6pa3om OTAeneHbl OT COeAUHEHUIA BTOPUYHON OBMOTKU HU3KOrO
HanpsXeHuA.

[1NA 3aKpbITUA METaNNOKOHCTPYKLMM YCTaHOBUTE 06PATHO BCE raiku u
BUHTDI.

8. MOUCK HEUCMPABHOCTEN

B CJIYYAAX HEYOOBNETBOPUTE/IbHOW PABOTbI AMMAPATA, MEPES
MPOBEAEHNEM CUCTEMATUYECKOW MPOBEPKWN U OBPALLEHWEM B
CEPBWCHbI LIEHTP, MPOBEPLTE CJIEAYIOLLEE:

- lNpoBepwnTb, He 3aropenacb N XenTas NHANKAaTOPHaA Namna, Kotopas
curHanmnsmpyert o cpa6an:|BaHv||/| 3awmnTbl OT NepeHanpaXeHua nan ot
He[OoCTaTOYHOro HaNpPAXeHNA NN KOPOTKOro 3amMblKaHWA.

Y6eanTbcs, YTo COBNIOAAETCA HOMUHAMbBHBIA BPEMEHHbBIN PEXUM, T.
e. [lenaTb nepepbiBbl B paboTe AnA oxnaxaeHna annapara. B cnyuyasx
cpaGaTblsaHm TePMO3alunTbl NOJOXKANTE, MOKa annapat He OCTbIHET
eCcTeCTBEHHbIM 06pasoM, M npoeepbTe COCTOAHNE BEHTUNATOPA.

- lMpoBeputb HanpskeHve cetn. Ecnu HanpsikeHue 06CTyXMBaHWA
CIVWKOM BbICOKOE WM CAUWKOM HWU3KOeE, TO annapart He 6yneT
pabotatb.

Y6eaunTbCsa, UTo Ha BbIXOAE anmnapata HeT KOPOTKOro 3amblKaHuisA, B
Clyyae ero Haimuus, ycTpaHuTe ero.

I'Iposepvn'b KayectBO U nNpasubHOCTb COeAVIHeHI/IVI CBapo4HOro
KOHTYypa, B 0COBEHHOCTM 3aXKNM Kabesns MacCbl AONKeH 6bITb coeqnHeH
C fieTanblo, 6e3 HanoXeHWA M30NMpylolLero Matepuana (Hanpumep,
Kpacok).

HANBOJEE PACMIPOCTPAHEHHbIE JE®EKTbI PE3A
B xopie pesKku MOryT BO3HUKHYTb paboune aedekTbl, 3aBUCALLME He OT
PaboTbl CaMON YCTAHOBKY MIa3MeHHOM pe3Ku, a OT Apyrux GakTopoB:
a-HepocraTouHoe unn
OKanuHbl
- CnvWKOM BbICOKaA CKOPOCTb Pe3KU.
- CnnwKom GONbLLOW HAKIIOH ropenkn
- W3nuwHAA ToNwmHa N3[enna uam CWKOM HU3KUI TOK.
- He otBevalowwe Tpe6oBaHVAM AaBNIEHME WU PACXO BO3AyXa
- VI3HOWeHHOCTb 3M1eKTPO/a 1 CoMnMa ropenku.
- He otBevalowwii TpeboBaHUAM fiepaTesnb conna.
6-He npoucxoauT 3aXuraHmne ayru pesku:
- V3HOLWeHHbIN aneKTpoa.
- Tnoxoit KOHTAKT 3ax1Ma 06paTHOro Kabens.
B-MpepbiBaHne fyrn pesku:
- CnVWKOM HI3Kasa CKOPOCTb Pe3Ku.
- YpesmepHoe paccToaHne Mex/ly FOpenkoi v nssenvem.
- V3HoLWeHHbIN aneKTpoa.
- BknioyeHne cucTembl 3aLuThl.
r- Hak! i pe3s (He nep in):
- HenpasunbHoe NonoxeHe ropenku.
- ACCMETPUYHBIA W3HOC OTBEPCTWA Comia W/WAW HenpasubHbI
MOHTa KOMMOHEHTOB ropesnku.
- He otBevalowve Tpe6oBaHNAM AaBNieHNe BO3/yXa.

B p p nop MoXeT np ™ A-
K  Cepbe3sHblM  3/IeKTPOTpaBMaM, TaK KaK  BO3MOMeH
Henocpeacr I KOHTAKT C ) YactAMu annapara un/

N NOBpeXAEHNAMM BCeACTBME KOHTaKTa C YacTAMM B ABMKEHNUN.

- PerynapHo ocmaTpvBaiiTe BHYTPEHHIOO 4acTb annapata, B
3aBMCMMOCTY OT YacTOTbl UCMO/Ib30BaHNA U 3aMbleHHOCTU paboyero
MecTa. YaanaiTe HakonmBLIYIOCA Ha TpaHCOPMaTOpPe, CONPOTUBNIEHNN
1 BbINPAMUTENE MbiNb NPY MOMOLLIW CYXOro CKaToro BO3fyxa C HU3KUM
fasneHviem (makc 10 6ap)

- He HanpaBnATb CTpylo COKaTOro BO3[yXa Ha 3NeKTpUYeckne nnarbl;

ip i1 U3HOC 3NeKTpoAa 1 conna:
- C/IMWKOM H13Koe AaBneHne Bo3ayxa.
- 3arpA3HeHHOCTb BO3Ayxa (BNaXHOCTb —Macso)
- lMoBpexpaeHue aepxaTens conna.
- Cnuwkom cunbHasa aexypHas ayra.
- YpesmepHan CKOPOCTb pesku,
pacnnasfieHHbIX YacTUL Ha ropenky.

Bbi3blBawOLWana nageHune
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PLASMA CUTTING TECHNICAL DATA - DATI TECNICI SISTEMA DI TAGLIO PLASMA

LidJL ghdll sl deall GblJl
MobeL o > =\ zmax | )N
I, max (A) 115V 230V 400V 115V 230V 400V mm’ kg ohm dB(A)
15A T15A - 15A - - 6 6.1 0.378 >85
20A - T16A - 16A - 6 125 | 0472 >85
) 25A - T16A - 16A - 6 6.4 0.400 >85
- 40A - T16A - 16A - 6 7.4 0.300 >85
40A - T20A - 32A - 6 107 | 0306 >85
40A - T16A - 16A - 6 168 | 0300 >85
2 60A - - T16A - - 16A 10 158 | 0283 >85
” 90A - - T20A - - 32A 10 256 | 0.283 >85

52 [N (]

TORCH TECHNICAL DATA - DATI TECNICI TORCIA
il duall Gl

MODEL @E VOLTAGE CLASS : 500V
GAS SUPPLY: COMPRESSED AIR
I2max (A) 12(A) X(%) pEssure | Lo TE @I .
20A 20A 35% 2.2 17 0.65
P 40A 35A 35% 2.7 55 0.9
| 40A 25A 60% 5.0 100 0.9
40A 30A 60% 5.0 120 0.9
) 60A 50A 60% 5.0 120 0.95
™1 90A 150A 100% 5.0 175 13

-1
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CUTTING RATE DIAGRAM (1, = 40A)
DIAGRAMMA VELOCITA DI TAGLIO (1, = 40A)

(261 40 =1) Aol ded 3l ooy

1
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N 2= ! (i 25=1) plodll depd 3la oy
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CUTTING RATE DIAGRAM (90A)
DIAGRAMMA VELOCITAi DI TAGLIO (90A)
(o0l 90) slolll degud 3l sy
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CUTTING RATE DIAGRAM (60A)
DIAGRAMMA VELOCITA DI TAGLIO (60A)
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(EN) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they
be damaged due to poor quality of materials or manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning of the
machine, when proven by certification. Returned machines, also under guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will
be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed, machines considered as consumer goods according
to European directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the EU. The guarantee certificate is only valid when
accompanied by an official receipt or delivery note. Problems arising from improper use, tampering or negligence are excluded
from the guarantee. Furthermore, the manufacturer declines any liability for all direct or indirect damages.

(IT) GARANZIA

La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna ad effettuare gratuitamente la
sostituzione dei pezzi che si deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di
messa in funzione della macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in
PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano come
beni di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia
ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione,
manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.

(FR) GARANTIE

Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et sengage a remplacer gratuitement les composants endommagés
a la suite d'une mauvaise qualité de matériel ou d'un défaut de fabrication durant une période de 12 mois a compter de la
mise en service de la machine attestée par le certificat. Les machines rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées en
FRANCO DESTINATION et seront renvoyées en PORT DU. Font exception a cette régle les machines considérées comme biens
de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres de 'EU uniquement. Le certificat
de garantie n'est valable que s'il est accompagné de la preuve d'achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus
a une utilisation incorrecte, une manipulation ou une négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute
responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects.

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion
de las piezas que se deterioren por mala calidad del material y por defectos de fabricacién en los 12 meses posteriores a la fecha de
puesta en funcionamiento de la maquina, comprobada en el certificado. Las maquinas entregadas, incluso en garantia, deberan
ser enviadas a PORTE PAGADO y se devolverdn a PORTE DEBIDO. Son excepcidn, seglin cuanto establecido, las maquinas que se
consideran bienes de consumo segun la directiva europea 1999/44/CE sélo si han sido vendidas en los estados miembros de la UE.
El certificado de garantia tiene validez sélo si estd acompanado de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados
de una mala utilizacién, modificacién o negligencia estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina cualquier responsabilidad
por todos los dafios directos e indirectos. .

(DE) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller tibernimmt die Gewahrleistung fiir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile
kostenlos zu ersetzen, die aufgrund schlechter Materialqualitdt und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der
Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden Maschinen zuriickgesendet,
muf dies - auch im Rahmen der Gewahrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschlieBend per FRACHTNACHNACHNAME
wieder zuriickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach der Europaischen Richtlinie 1999/44/EG
unter die Verbrauchsgdter fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein
ist nur gtltig, wenn ihm der Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schaden
aufgrund fehlerhafter oder nachldssiger Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. AuBerdem wird jede Haftung fir
direkte und indirekte Schaden ausgeschlossen.

(RU) FAPAHTUA
KomnaHusa-npomssoauTenb rapaHTMpyeT XOpollyio paboTy MalMHHOrO 0bopyAoBaHMA U 06sA3yeTcA 6ecnnaTHO NpPOW3BeCTy
3aMeHy YacTel, UMeoLLX HEMCMPABHOCTY, ABUBLLMECA CIIeiCTBMEM NIOXOro KauecTBa MaTepiuana unm aedeKToB NponsBoaCTBa, B
TeyeHnn 12 MecALEB C JaTbl Mycka B SKCM/lyaTaLmio MalLMHHOMO 060pyA0BaHMA, NPOCTaBIEHHON Ha cepTduKaTe. Bo3BpalleHHoe
obopynoBaHue, faxke Haxopsleeca nof AeCTBUEM rapaHTuu, AOMKHO ObiTb HampaBneHo Ha ycnosusx NMOPTO OPAHKO wn
6yneT Bo3BpaueHo B YKASAHHOE MECTO. /13 oroBopeHHOro Bbille MCKIOYaeTcs MallrHHOe 06opyaoBaHue, cunTalolleecs
ToBapamu MOTpebneHns, B COOTBETCTBUU C eBpPOMencKon aupekTnson 1999/44/EC, TonbKo B TOM Cflyyae, el OHW 6binu
npopaHbl B rocyfapcteax, Bxoaawyx 8 EC. fapaHTUiHbIN cepTUdUKAT cUMTaeTcsa AeNCTBATENbHBIM TOSIbKO MPW YCJIOBUM, YTO K
HeMy MpunaraeTcs TOBapHbIiA YeK UV TOBAPOCONPOBOANTENbHAA HaKNaaHasA. HencnpaBHOCTY, BO3HUMKLLVE 13-3a HEMPaBUIbHOTO
MCMONb30BaHMSA, MOPUM MK HEBPEXHOro O6paLLeHUs, He MOKPbIBAIOTCA AeNCTBUEM rapaHTVU. [loNONHUTENbHO NPOU3BOAUTENb
CHUMaET ¢ cebA NobyI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a KaKOW-NNGO NMPAMON MK HeNPAMON yLep6.

(PT) GARANTIA

A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a
substituicao das pegas que porventura se deteriorarem devido a ma qualidade de material e por defeitos de fabricagdo no prazo
de 12 meses da data de entrada da maquina em funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo
se em garantia, deverao ser despachadas em PORTO FRANCO e serao devolvidas com FRETE A PAGAR. Sao excepg¢ao, a quanto
estabelecido, as maquinas que séo consideradas como bens de consumo segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente
se vendidas nos estados-membros da EU. O certificado de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou
conhecimento de entrega. Os inconvenientes decorrentes de utilizagdo impropria, adulteracao ou descuido, séo excluidos da
garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos.
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(EL) EFTYHZH

H kataokevaoTikn €Taipia eyyudtal TNV KOAr} A&IToupyia Twv pHnxavwy Kal SECUEVETAL VA EKTENECEL SWPEAV TNV avTIKatdoTaon
TUNUdTwV o€ mePIMTWon POoPAg Toug e§aTiag KAKNAG moldTNTAG UAIKOU 1 ENATTWUATWY KATAOKEUNG, EVTOG 12 unviv and tnv
nuepopnvia Béong o Aertoupyiag Tou Pnxavipatog empeRaiwpévn amod To mMOTOmoINTIKG. Ta YnXavipata Tou mMoTtpépovTal,
akdpa Kat av gival o€ yyunon, 6a otéhvovtal XQPIZ EMIBAPYNZH kat 8a emotpépovtal pe €é€oda MAHPQTEA ZTON MPOOPIZMO.
E€aipouvtal ané ta opt{OpEVA Ta HNXAVAATA TTOU AmTOTEAOUV KATAVOAWTIKA ayaBd cupgwva Pe TV eupwridikri odnyia 1999/44/
EC pévo av mwhovvtal oe kKpdtn péAn ¢ EE. To motomointikd €yyunong 1oxVel povo av ocuvoSeleTal amo emionpn amodeién
TANPWHAG N anddelgn mapahaPng. Evéexopeva mpoBAfpata o@eNOpeEVa O KAKN XPron, Tapamoinon 1 apéAela, amokAeiovtal
armo tnv eyyunon. Amoppintetal, emiong, kaBs euBuvn yia omoladrimote BAAPN dpeon 1 upeon.

(NL) GARANTIE

De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de
stukken die afslijten omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden
vanaf de datum van in bedrijfstelling van de machine, bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in
garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een
uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien
ze verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale recu of
van het ontvangstbewijs. De inconveniénten te wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de
garantie. Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade.

(HU) JOTALLAS
A gyarto cég jotallast véllal a gépek rendeltetésszerl tizemeléséért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok
az alapanyag rossz minéségébdl valamint gyartasi hibabol erednek a gép tizembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhat6
napjatol szamitott 12 hénapon beliil. A cserélendé alkatrészeket még a jotallas keretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni,
amelyek UTOVETTEL lesznek a vevéhoz kiszallitva. Kivételt képeznek e szabaly alél azon gépek, melyek az Eurépai Unié 199/44/
EC iranyelve szerint meghatarozott fogyasztasi cikknek minésulnek, s az EU tagorszagaiban kertiltek értékesitésre. A jotallas csak
a blokki igazolas illetve széllitolevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl, megrongélasbdl illetve nem
megfelelé gondossaggal valo kezelésbdl eredd rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminemdi felelésségvallalas
minden kozvetlen és kozvetett karért.

(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuité a pieselor care s-ar putea
deteriora din cauza calitatii scadente a materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data punerii
in functiune a aparatului, doveditd cu certificatul de garantie. Aparatele restituite, chiar daca sunt in garantie, se vor expedia
FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor, aparatele care se categorisesc ca si bunuri
de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai daca acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de
garantie este valabil numai daca este insotit de bonul fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie,
manipulare inadecvata sau neglljenta este exclusi din dreptul la garantie. In plus fabricantul i isi declina orice responsabilitate fata
de toate daunele provocate direct si indirect.

(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sonder p.g.a. dalig
materialkvalitet och defekter inom 12 manader efter idriftsattningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som
ldmnas tillbaka, dven om de ticks av garantin, maste skickas FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka PA MOTTAGARENS
BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta utgdrs av de maskiner som raknas som konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och
da enbart om de har salts till nagot av EU:s medlemslander. Garantisedeln &r bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel.
Problem som beror pé felaktig anvandning, éverkan eller vérdsloshet tacks inte av garantin. Tillverkaren franséger sig aven allt
ansvar for direkt och indirekt skada.

(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der
matte fremvise defekter pa grund af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl i lgbet af de forste 12 maneder efter maskinens
idriftsaettelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens
de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette geelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet 1999/44/E@F udger
forbrugsgoder, men kun pa betingelse af at de seelges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedlaegges en kassebon
eller fragtpapirer. Garantien daekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skadeslgshed.
Producenten fraleegger sig desuden ethvert ansvar for alle direkte og indirekte skader.

(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg a utfere gratis bytte av deler som blir gdelagt pa grunn aven
darlig kvalitet i materialer eller konstruksjonsfeil som oppstar innen 12 maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse
med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, 0gsa i lepet av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake
MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilhgrer forbrukningsvarer ifalge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis
de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som
oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle
direkte og indirekte skader.
(FI) TAKUU

Valmistusyritys takaa koneiden hyvdn toimivuuden sekd huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia
huonontuneiden osien vaihdosta ilmaiseksi 12 kuukauden sisélld koneen kayttdonottopdivasta, miké ilmenee sertifikaatista.
Palautettavat koneet, myds takuussa olevat, on ldhetettdva LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN
KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat kulutushyddykkeisiin eurooppalaisen direktiivin
1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaan EU:n jasen maisssa. Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti
tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vaarinkdytosta, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Liséksi
yritys kieltdytyy ottamasta vastuuta kaikista valittomista tai valillisista vaurioista.
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(CS) ZARUKA
Vyrobce ruci za spravnou ¢innost strojl a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dilG opotiebovanych z diivodu $patné kvality
materialu a nasledkem konstrukénich vad do 12 mésicli od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného na zaru¢nim listé. Vracené
stroje a to i v zaru¢ni dobé musi byt odeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zékladé
dohody tvofi vyjimku stroje spadajici do spotfebniho majetku ve smyslu smérnice 1999/44/ES pouze za predpokladu, ze byly
prodany v ¢lenskych statech EU. Zaru¢ni list ma platnost pouze v piipadé, ze je predlozen spolu s i¢tenkou nebo dodacim listem.
Poruchy vyplyvajici z nespravného pouziti, umyslného poskozeni nebo chybéjici péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se déle
nevztahuje na viechny piimé a nepfimé skody. .

(SK) ZARUKA
Vyrobca rudi za spravnu ¢innost strojov a zavazuje sa vykonat bezplatni vymenu dielov opotrebovanych z dévodu zlej kvality
materidlu a nasledkom konstrukénych vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zaru¢nom
liste. Vratené stroje a to i v podmienkach zaruénej doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vratené na
NAKLADY PRIJEMCU. Na zaklade dohody vynimku tvoria stroje spadajtice do spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES,
len za predpokladu, Ze boli predané v ¢lenskych statoch EU. Zaruény list je platny len v pripade, ked je predlozeny spolu s i¢tenkou
alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajuce z nespravneho pouZzitia, neopravneného zasahu alebo nedostato¢nej starostlivosti
nespadaju do zéruky. Zodpovednost sa dalej nevztahuje na vsetky priame i nepriame $kody.

(SL) GARANCLJA

Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezpla¢no zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe
kakovosti materiala in zaradi napak pri proizvodnji v roku 12 mesecev od dneva nakupa oznacenega ne tem certifikatu. Izjema so
le aparati, ki so del potro$nih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le e so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko
potrdilo je veljavno le, ¢e je prilozen veljaven ra¢un. Napake, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija
ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavraca odgovornost za vse posredne in neposredne poskodbe. Ne delujo¢ aparat mora
pooblaséen servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru se kupcu izro¢i nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo
rezervnih delov $e 5 let od nakupa izdelka.Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potro$nikov
(ZVPot-E) (Ur.l.RS §t. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a., kot organizator servisne mreze izrecno izjavlja: da velja garancija za izdelek na
teritorialnem obmodju drzave v kateri je izdelek prodan konénim potrosnikom ; opozarja potrosnike, da garancija in uveljavljanje
zahtevkov iz naslova garancije ne izkljucuje pravic potro3nika, ki izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za napake na blagu.
ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA SLOVENLO: Itehnika d.o.0., Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08.

(HR-SR) GARANCUJA
Proizvodac garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su osteceni zbog lose kvalitete
materijala i zbog tvornickih gresaka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni
strojevi, i ako su pod garancijom, moraju biti poslani bez plac¢anja troskova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vracaju kao
potrosni materijal, u skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani zemljama ¢lanicama EU-a. Garantni list
vrijedi samo ako je popracen ra¢unom ili dostavnom listom. Ostecenja nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvréenih na
stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom. Proizvodac se ujedno odrice bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne Stete.

(LT) GARANTUIJA

Gamintojas garantuoja nepriekaistingg jrenginio veikima ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as
susigadinusias dél prastos medziagos kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo
datos, kuri turi bati paliudyta pazyméjimu. Grazinami jrenginiai, net ir galiojant garantijai, turi bati siunciami ir bus sugrazinti atgal
PIRKEJO léSomis. I8imtj auksciau apradytai sglygai sudaro prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC Europos direktyva gali bati laikomi
plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES Salyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio
Cekio arba pristatymo dokumento. | garantijg néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar
prasta jo priezitra. Gamintojas taip pat atsiriboja nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.

(ET) GARANTII

Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga
materjali ja konstruktsioonidefektide tottu, 12 kuu jooksul alates masina kaikupanemise sertifikaadil tdestatud kuupdevast.
Tagasi saadetavad masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD
ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt
tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui miudud UE liikkmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- voi
kattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hdlma riknemisi, mis on pohjustatud seadme vaarast kasitsemisest, modifitseerimisest voi
hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma kdigi otseste vdi kaudsete kahjude eest.

(LV) GARANTIJA

Razotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé|
vai razosanas defektu dé| 12 ménesu laika kops sertifikata noradita masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpakal nosatamas
masinas, pat to garantijas laika, ir janosata saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un razotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU.
Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet
tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir spéka tikai kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija
neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi ir radusies nepareizas izmantosanas, noteikumu neievérosanas vai nolaidibas dé|. Turklat,
$aja gadijuma razotajs nonem jebkadu atbildibu par tiesajiem un netiesajiem zaudéjumiem.

(BG) TFAPAHUMA

OupmaTa Npon3BoAUTEN rapaHTUpa 3a A06pOoTO QYHKLMOHMpPaHe Ha MaluHUTE W Ce 3afb/hkaBa fa U3BbpLIM 6e3nnaTHo
nofMAHaTa Ha 4acTu, KOWUTO ca Ce NOBPeAnN, 3apajin HeKaueCcTBEH MaTepuan Uam NPousBoACTBeHN fedekTy, 1o 12 mecela oT
flaTaTa Ha nyckaHe B AefCTBME Ha MalUMHaTa, JoKa3aHa C rapaHLMOHHa KapTa. BbpHaTuTe MalwmvHu, Aopu 1 B rapaHuma, Tpa6sa
na 6baat nsnpartenmn cbe 3AMJATEH MPEBO3 v we 6baat sbpHat ¢ HAJIOXKEH MJATEX. C n3kntoyeHne Ha MalwWnHKUTE, KOUTO ce
cymTaT 3a ABMPKMMO UMYLLLECTBO 3a NMOCTOAHHO NOJI3BaHe, KaKToO € yCTaHOBEHO OT eBponeiickaTa anpekTruea 1999/44/EC, camo ako
MaLUIMHUTE Ca NPofaBaHW B CTPaHU YneHKn Ha EBponeiickna cblo3. lapaHuMoHHaTa KapTa e BasufHa, CaMo ako e NpuapyxeHa ot
duckaneH 60H MM pasnncka 3a AocTaBka. HepepHoCTUTe, Npon3TUYaLLM OT flowwa ynoTpeba nnm HebpexHOCT, ca U3KNIYEHN OT
rapaHuymuaTta. OcBeH ToBa Ce OTK/IOHABA BCAKAKBa OTFOBOPHOCT 3a AUPEKTHY MW MHANPEKTHY LLETH.
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(PL) GWARANCJA

Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowiazuje sie do bezptatnej wymiany czesci, ktére zepsuja sie
w wyniku ztej jako$ci materiatu lub wad fabrycznych w ciggu 12 miesiecy od daty uruchomienia urzadzenia, poswiadczonej na
gwarancji. Urzadzenia przestane do Producenta, réwniez w okresie gwarancji, nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po
naprawie zostang one zwrécone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem sg te urzadzenia, ktére s odsytane jako
dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejskg 1999/44/WE, wytacznie, jezeli zostaty sprzedane w krajach cztonkowskich
UE. Karta gwarancyjna jest wazna wytacznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowdd dostawy. Trudnosci wynikajace
z nieprawidtowego uzytkowania, naruszenia lub niedbatosci o urzadzenia nie sa objete gwarancja. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za wszelkie szkody posrednie i bezposrednie.
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(EN)  CERTIFICATE OF GUARANTEE  (NL) GARANTIEBEWLJS (SK)  ZARUCNY LIST

(IT)  CERTIFICATO DI GARANZIA (HU) GARANCIALEVEL (SL)  CERTIFICAT GARANCLJE

(FR)  CERTIFICAT DE GARANTIE (RO)  CERTIFICAT DE GARANTIE {m‘;s") g:::mmlggvaEnMAs
(ES)  CERTIFICADO DE GARANTIA  (SV) GARANTISEDEL (ET)  GARANTIISERTIFIKAAT

(DE)  GARANTIEKARTE (DA)  GARANTIBEVIS (LV) GARANTIJAS SERTIFIKATS

(RU) TAPAHTUUHDBIA CEPTUOUKAT (NO) GARANTIBEVIS (BG) TAPAHLMOHHA KAPTA

(PT)  CERTIFICADO DEGARANTIA  (F)  TAKUUTODISTUS (PL)  CERTYFIKAT GWARANCJI

(EL)  TIIXTOTOIHTIKO EITYHSHY  (CS) ZARUCNILIST (AR)  Olodll Bolgds

MOD. / MONT / MOJ,./ URLAP / MUDEL / MOZEN / St/ Br. (EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d'achat - (ES) Fecha de compra -

(DE) Kauftdatum - (RU) [lata npopax - (PT) Data de compra - (EL) Hjepopnvia ayopds
- (NL) Datum van aankoop - (HU) Vésérlas kelte - (RO) Data achizitiei - (SV) InkSpsdatum
- (DA) Kebsdato - (NO) Innkj - (F1) Osto 4ara - (CS) Datum zakoupeni - (SK)
Datum zakupenia - (SL) Datum nakupa - (HR- SR) Datum kupnje - (LT) Pirkimo data - (ET)
Ostu kuupéev - (LV) Pirksanas datums - (BG) [JATA HA MOKYIIKATA - (PL) Data zakupu -

NR./ARIQM / E./ €./ HOMEP: (AR) =l 2l 20,6
(EN)  Sales company (Name and Signature) (NO) Forhandler (Stempel og underskrift)

(IT)  Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) (F)  Jalleenmyyjé (Leima ja Allekirjoitus)

(FR)  Revendeur (Chachet et Signature) (CS)  Prodejce (Razitko a podpis)

(ES)  Vendedor (Nombre y sello) (SK)  Predajca (Peciatka a podpis)

(DE)  Handler (Stempel und Unterschrift) (SL)  Prodajno podjetje (Zig in podpis)

(RU)  WITAMIM v NOAMWCb (TOPFOBOTO MPEAMPUATASA)
(PT)  Revendedor (Carimbo e Assinatura)

(EL)  Kardomnua mélnons (N payida kaw vroypadi)
(NL)  Verkoper (Stempel en naam)

(HR-SR) Turtka prodavatelj (Pecat i potpis)
(LT)  Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
(ET)  Edasimiligi firma (Tempel ja allkiri)

(HU)  Eladés helye (Pecsét és Alairds) (LV)  Izplatitajs (Zimogs un paraksts)

(RO)  Reprezentant comercial (Stampila si semnétura) (BG)  MPOAABAU (Moanuic 1 Mevar)

(SV)  Aterforsiljare (Stimpel och Underskrift) (PL)  Firma odsprzedajaca (Pieczec i Podpis)

(DA)  Forhandler (stempel og underskrift) (AR) (&,83_\3 pi) Olegell dSp0

(EN) The product is in compliance with: (HU) A termék megfelel a kivetkezoknek: (HR-SR)  Proizvod je u skladu sa:

(Im Il prodotto & conforme a: (RO) Produsul este conform cu: ) Produktas atitinka:

(FR) Le produit est conforme aux: (SV) Att produkten ar i Gverensstimmelse med: R

(ES) Het produkt overeenkomstig de: (DA) At produktet er i overensstemmelse med: (ET) Toode on kooskolas:

(DE) Die maschine entspricht: (NO) At produktet er i overensstemmelse med: (Lv) Izstradajums atbilst:

(RU) 3anBNAeTCA, UTO U3aeNMe COOTBETCTBYeT: (F)) Et‘ta' \ai&e.mallié on yhdenmukainen direktiivissa: (8G) MpoayKTST OTroBaPS Ha:

(PT) El producto es conforme as: (cs) Vyrobok je v stlade so: X . X
(EL) To NPoidVeival KATAOKEUOOHEVO OULPWVA e T (SK) Vyrobek je ve shodé se: (PL) Produkt spefnia wymagania nastepujacych Dyrektyw:
(NL) 0 produto & conforme as: (SL) Proizvod je v skladu z: (AR) 2o Glgio il

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) AUPEKTUBbI - (PT) DIRECTIVAS -
(EL) MPOAIATPA®EX - (NL) RICHTLIJNEN - (HU) IRANYELVEK - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER -
(F1) DIREKTIIVIT - (CS) SMERNICE - (SK) SMERNICE - (SL) DIREKTIVE - (HR-SR) DIREKTIVE - (LT) DIREKTYVOS -

(ET) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) AUPEKTUBMU - (PL) DYREKTYWY -

(AR) du>g3

LVD 2014/35/EU + Amdt. EMC 2014/30/EU + Amdt. RoHS 2011/65/EU + Amdt.

-148-





